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ARAWAK 
 

 
El tronco arawak (maipure) se divide en cinco ramas: 

 
- Maipure septentrional (cinco subgrupos, con un total de 17 lenguas) 

- Wapishana (una lengua) 

- Maipure oriental (cinco lenguas) 
- Maipure meridiomal (cinco o seis lenguas) 

- Maipure pre-andino (tres subgrupos, ocho lenguas en total) 
 

 
Al tronco arawak se le solía añadir la familia arawa, hoy considerada como una familia independiente 

sin relación genética con el tronco arawak, así como el uru-chipaya, el harakmbet ("mashco") y el grupo 

guahiba. Diversos autores han propuesto que el "nuevo" tronco arawak, así depurado, fuera llamado propiamente 

maipure. Loukotka (1968: 125-149) proporciona una lista de 165 lenguas que según él, pertenecen al tronco 

arawak. De este número, habría que descartar sesenta sobre las cuales, según el mismo autor, no tenemos ningún 

dato lingüístico. El que Loukotka las incluya en su lista se debe, probablemente, a la proximidad geográfica con 

otras lenguas conocidas como arawak. También habría que descartar a las lenguas del grupo guahibo que se 

reconoce hoy como formando una familia lingüística separada. Por  otra parte, para buen número de las 104 

lenguas restantes, los datos, generalmente vocabularios, son demasiado escuedos como para poder estar seguro de 

su pertenencia al tronco arawak. Loukotka, sin embargo, señala débidamente todos estos casos. 

 
El grado de divergencia interna del tronco maipure-arawak sería, según los cálculos léxico- estadísticos 

de Swadesh (1959), de 45 siglos mínimos. 
 

 
El cuadro que sigue es una representación del tronco arawak basada esencialmente en Payne (1991a), 

y en trabajos de otros autores modernos citados en las notas correspondientes, con algunas modificaciones 

personales (v. página siguiente): 
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TRONCO ARAWAK 

 
 
 
 

 
I 

 

 
ARAWAK OCCIDENTAL 

1. Amuesha 1 

2. Chamikuro 
2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
V 

 

ARAWAK SEPTENTRIONAL 

 
A. CARIBEÑO 

1. Garífuna 

2. Lokono 

# SUBGRUPO GUAJIRO 

1. Wayúu (guajiro) 

2. Añún (paraujano) 

 
B. WAPISHANA 

1. Wapishana 

2. Bahuana (shiriana) ()?) 

 
C. GRUPO CENTRAL 

 
C.1. NORTEAMAZÓNICO 

a. 1. Resígaro 
11

 

b. RIONEGRINO 

SUBGRUPO YUCUNA- 
GUARÚ 

12
 

1. Yukuna 
13

 

SUBGRUPO PIAPOCO 
14

 

1. Achagua 
2. Piapoco 

3. Tariano 

SUBGRUPO CABIYARI 
1. Kawillari 

SUBGRUPO CARRU 15
 

1. Baniwa do Içana 
16

 

2. Kurripako 

3. Katapolitani 

4. Ipeka 

SUBGRUPO GUARE- 

QUENA-MANDAHUACA 
1. Warekena (“antiguo”) 

17
 

2. Mandawaka 

SUBGRUPO BARÉ 
18

 

1. Baré 

 
C.2. BANIVA-YAVITERO 

SUBGRUPO BANIVA 
1. Baniwa del Guainía 

16
 

2. Warekena (“nuevo”) 
17

 

SUBGRUPO YAVITERO 
1. Yavitero 

 

D. 1. *Apolista 
19 

 
 
 
 

 
II 

ARAWAK CENTRAL 
3

 

 
A. XINGUANO 

1. Waurá 

2. Mehinaku 

3. Yawalapiti 
4. Agavotoqueng 

 
B. MATO GROSSENSE 

1. Paresí 

2. Enawenê-nawé ()?) 
4

 

3. Saraveka ()?) 
5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

III 

 

ARAWAK MERIDIONAL 

 
A. BOLIVIA/PARANÁ 

1. Terêna 6 

2. Baure 
7
 

3. Mojo (cadena 

dialectal): 

a) ignaciano, b) 

trinitario, loretano, 

javeriano 

 

B. PURUS 
8

 

1. Piro 

2. Apurinã 

3. Iñapari 
9
 

 
C. CAMPA 

1. Ashaninka20 

2. Asheninka20 

3. Caquinte 
4. Nomatsiguenga 

5. Matsigenka 

6. Nanti 

 
 
 
 

IV 

 

 

ARAWAK ORIENTAL 
10

 

1. Palikur 
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Notas al cuadro anterior: 

 
1. Sobre la posición del amuesha, v. también la nota 8. Loukotka (1968: 147) coloca el amuesha en un grupo 

separado (“Grupo Lorenzo”), paralelo a los numerosos que estableció de esta manera para el tronco arawak. Al 

lado del amuesha figuran otras lenguas de las cuales el propio Loukotka afirma que no existe ningún material 

referentes a ellas. Este proceder de Loukotka se repite a lo largo de su libro. Aparentemente, pensó que cualquier 

lengua totalmente desconocida ha de ser emparentada con otra lengua conocida que fuera hablada en la misma 

zona. 

 
2. Sobre la posición del chamikuro, v. también la nota 8. El chamikuro aparece en Loukotka (1968: 146-147) 

junto con otras cinco lenguas totalmente desconocidas, en un grupo paralelo a los demás del tronco arawak. 

 
3. En Payne (1991) aparece solamente el rubro (arawak) central sin la división entre xinguano y mato grossense 

que propongo aquí. Este se debe al hecho que el trabajo de Payne contempla solamente dos lenguas, parecis y 

waurá, que pertenecen a dos ramas distintas entre las cinco del grupo sureño de Mason (1950: 214), el parecis 

(paressí), de la rama del mismo nombre, y el grupo xingu, que subsume cuatro lenguas: mehinacú, yaualapiti, 

custenau (extinto) y waurá. Erróneamente, Mason hace pertenecer el iranxe (lengua aislada, v. entrada propia 

en el cuerpo del diccionario) al grupo parecí pese a que el propio autor escribe en una nota que según Max Schmidt 

(1942) el iranxe no es una lengua arawak.  Los otros dos grupos mencionados por Mason cashíniti  (waimaré)  

y  cozárini (wild  cabishi,  paressí-cabishí  y  mahibarez)  es  acertada,  siendo  estos subgrupos citados en la 

literatura tradicional como grupos parecí (Métraux 1948). Para Mason (op. cit.), las lenguas arawak del  Xingú 

forman un grupo paralelo a los otros cinco de su grupo sureño. Se podría todavía afinar el cuadro de manera a 

presentar el subgrupo xinguano como dividido en dos bloques: mehinaku-waurá e yawalapití-avotoqueng. El 

parentesco entre las dos primeras lenguas permite que sus hablantes respectivos puedan hasta cierto punto 

comunicar entre sí (Ethnologue 1992: 31, 37). En cuanto a las lenguas habladas por los yawalapití y los 

agavotoqueng, los hermanos Villas Boas (1974: 45) afirman que los matipú, grupo vecino que habla una lengua 

del tronco caribe, consideran que hablan una misma lengua. Loukotka (1968: 144-145) agrupa correctamente las 

lenguas del grupo xinguano bajo el rubro “Lenguas del grupo Waurá”, acertando clasificar el agavatoqueng en 

este subgrupo sin tener ningún material acerca de esta lengua. 

 
4. Incluyo aquí, aunque tentativamente, a los enawêne-nawé, conocidos también erróneamente bajo el nombre 

salumã, y no mencionado en la lista de Payne (op. cit.). Me baso en el testimonio de Lizbôa (1985), quien los 

contactó en 1974. Iba con él un indio paresí que logró, aunque a duras penas, entender y hacerse entender por 

los enawêne-nawé . 

 
5. Los pocos saraveka que todavían sobreviven han cambiado su lengua original indudablemente arawak por el 

chiquitano  (lengua  aislada,  v.  entrada  correspondiente).  Cotejando  los  vocabularios  saraveka  existentes, 

Créqui-Montfort y Rivet (1913) llegaron a la conclusión de que esta lengua está más estrechamente relacionada 

con el paresí que con las lenguas arawak de Bolivia como el baure y el mojo. Para Mason (1950: 214), el 

saraveka es una de las cinco ramas de las lenguas arawak del sur. Loukotka (1968: 143) clasifica el sarave(ca) 

junto con el paresí. 

 
6. Según Mason (1950: 214), a más del terena pertenecieron a este subgrupo (Paraná), uno de los cinco de la 

rama arawak del sur, las siguientes lenguas, hoy desaparecidas: (1)  guaná, layaná, echoaladi y kinikinao y 

(2) chané (izoceño).  Las lenguas del primer grupo, otrora habladas en las regiones fronterizas entre Brasil y 

Paraguay, desaparecieron cuando sus últimos representantes se fusionaron con otros grupos étnicos, 

principalmente guaikurú, de los cuales descienden, en en Brasil, los actuales kadiweu. Los chané, todavía 

diferenciados como grupo étnico hablan, desde tiempo atrás, una variedad del chiriguano (tupí-guaraní). No 

tenemos ningún dato sobre la lengua original de los chané-arawak. El grupo “Chané” de Loukotka (1968: 143- 
144) corresponde exactamente al postulado por Mason. 

 
7. Para Mason (1950: 213), el grupo arawak de Bolivia es uno de los cinco de la rama arawak del sur. 

Comprendría dos bloques: (1) Bolivia: mojo y baure y (2)  Chiquito, que toma su nombre de la provincia y no 

del grupo étnico y de la lengua (aislada) conocidos bajo este nombre: paiconeca y paunaca, cuyos últimos 

representantes desaparecieron o pasaron a hablar chiquitano (v. esta entrada en el cuerpo del diccionario). 

Cotejando Mason (op. cit. ) y Noble (1965: 10), se nota que el último autor simplifica, reuniendo dos ramas 

paralelas en Mason (“Bolivia” y “Paraná”) en un solo grupo , a la par que los contrapone a las otras siete ramas 
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paralelas del maipura (arawak propiamente dicho), que son: (1) preandino, (2) norteño, (3) oriental (xinguano 

y otros), (4) baniva-yavitero, (5) paressí, (6) wapishana y (7) shebayo. El grupo Mojo de Loukotka (1968: 

142) corresponde en lo esencial con el de Mason.  

 
8. Algunos autores como Mary Ruth Wise (1986), consideran que estos dos grupos, Purús y campa, más el 

amuesha, forman un conjunto, el arawak preandino.  Según este parecer, el arawak preandino se divide en 

dos bloques: amuesha+campa y piro+apurinã.  El primer bloque comprende a su vez dos ramas: campa y 

amuesha.   Payne (op. cit.), por su parte, y en espera de trabajos comparativos al respecto, considera que amuesha 

y chamikuro forman una rama distinta, si bien el amuesha se acercaría más a la rama arawak meridional que 

a la norteña. En cuanto al  grupo Juruá-Purús de Mason (1950: 213) que contiene, entre otros, el iñapari y el 

ipurinã,  detecto dos errores. En primer lugar contiene dos lenguas no arawak, el kanamari y el katukina (ambas 

pertenecen a la familia lingüística katukina), aunque Mason hace observar atinadamente que esta lengua debe ser 

distinguida de otra de mismo nombre, incluída en la familia pano (tronco pano-takana). En segundo lugar, el 

manitereni es una variedad del piro, que según Mason pertenece a otra rama (“Montaña” o “Chuncho”), paralela 

a la Juruá-Purús. Noble (1965: 10), por su parte, reune los dos subgrupos aquí separados bajo el rubro pre-

andino. Loukotka (1968: 139-140), el grupo preandino difiere de los precedentes en varios puntos: (1) tanto el  

amuesha como el ipurinã quedan excluídos; (2) Loukotka proporciona una mera lista de lenguas que él supone 

pertecen al preandino, sin hierarquización alguna; (3) incluye nombres ambiguos como mashco, huachipairi 

que han sido aplicados a lenguas diferentes, en particular del grupo lingüístico aislado harakmbet (Lyon 1974), 

aunque por otra parte, reconoce el toyeri (con sus “dialectos” huachipairi y arasairi) como un tronco separado 

(Loukotka 1968: 177). 

 
9. Incluyo aquí el iñapari, no considerado en Payne (op. cit.) en base al excelente trabajo comparativo de Pilar 

Valenzuela  (1991),  quien demuestra una relación  más  estrecha  entre  iñapari, piro  y apurinã  que entre 

cualquier grupo de lenguas arawak, siendo el grupo campa el siguiente más cercano. 

 
10. El palikur y el desaparecido marawan forman una de las seis ramas del arawak norteamazónico de 

Mason (1950: 211). Para Payne (op. cit.), en cambio, el palikur pertenece a la rama arawak oriental, una de las 

cinco principales del tronco arawak. 

 
11. El resígaro tardó en ser reconocido como lengua arawak. En Mason (1950: 247), se considera como lengua 

de la familia lingüística witoto (con punto de interrogación añadido), erroneamente incluída, según el propio 

Mason, en el “Macro-Tupí-Guaraní”. Sin embargo, Mason mencionó que Igualada & Castellví (1940) 

consideraban que el resígaro pertenecía al tronco arawak. 

 
12. El desaparecido guarú parece haber pertenecido a este subgrupo, mencionado también en Loukotka (1968: 

136-137). 

 
13. El matapi también entra aquí, si  bien en la actualidad, hablan yukuna. Ambos quedan sin embargo 

entidades diferenciadas desde un punto de vista étnico. 

 
14. Para Loukotka (1968: 128-130 y 134) existen dos ramas diferentes: (1) Caquetio, a la cual pertenecen el 

achagua y el piapoco en conjunto, y (2) Tariana, bloque al cual pertenecen el tariana y el cauyari (kawillari). 

 
15. En este caso, el deslinde entre lenguas diferentes es problemático. Parece mejor emplear aquí el concepto de 

cadena dialectal. 

 
16. El gentilicio baniwa ocasiona mucha confusión, debido a que su referencia a dos grupos etnolingüísticos 

pertenecientes a dos ramas diferentes del arawak: por una parte,  baniwa (del Guainía) que desde un enfoque 

puramente lingüístico se distinguiría muy poco del warekena (“nuevo”, v. nota 17) y pertenece, junto con el 

yavitero, al bloque Baniva-Yavitero (C-2 en mi cuadro), y por otra parte baniwa (do Içana) que pertenece al 

grupo rionegrino del bloque norteamazónico (C-1 del cuadro). 

 
17. Como lo señala Aikhenvald (1998: 225-229), el gentilicio  warekena se refiere a dos grupos etnolingüísticos 

diferentes, que apese a ser ambos arawak pertenecen a dos subgrupos diferentes, el warekena descrito por la 

citada autora (“present day Warekena”), que para ella es dialecto del baniwa del Guainía y corresponde al 

subgrupo Baniva (del Baniva-Yavitero)  de mi cuadro, y el warekena “antiguo” o “legítimo” como lo tilda 

Aikhenvald, que pertenece al subgrupo del Içana, y  que corresponde al subgrupo Guarequena-Mandahuaca.. 
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El warekena “nuevo” de Aikhenvald es moribundo, mientras el warekena “antiguo” se mantiene vigente en la 

zona de Guzmán Blanco (338 hablantes) y es moribundo en el río Xié. 

 
18. Aikhenvald (1995: 3) advierte que el gentilicio baré (junto con baria y barauna) se empleó para referirse a 

varios grupos etnolingüísticos del alto río Negro, zona que desde que fue conocida parece haber sido multi- 

étnica y sigue siéndolo. Ello ha acarreado muchas confusiones que dificultan la interpretación de varios estudios. 

 
19. El apolista (o lapa  u) fue reconocido como arawak por Créqui-Montfort & Rivet (1913) en base a 

documentos inéditos de Erland Nordenskiöld. Loukotka (1968: 141) concuerda con este uso, así como Payne 

(1991c). 

 

20. Más que dos idiomas distintos, asháninka y ashéninka hablan variedades de una misma lengua, con muy alto 

grado de inercomprensión. 

 
He aquí la clasificación de Payne (1991a: 364), llamada por él de corte tradicional [numeración añadida 

por mí; los asteriscos indican una lengua extinta]: 
 

 
1. Amuesha 

2. Chamikuro 

3. GRUPO ORIENTAL 

3.1. Waurá 
3.2. Mehinaku 

3.3. Yawalapiti 

3.4. *Custenau 

4. GRUPO PARECIS-SARAVECA 

4.1. Parecis 

4.2. (*)Saraveca 
5. GRUPO MERIDIONAL 

5.1. SUBGRUPO DEL PARANÁ 

5.1.1. Terêna 

5.1.2. *Kinikinau 

5.1.3. *Guaná 

5.2. Baure 
5.3. SUBGRUPO MOXO 

5.3.1. Ignaciano 

5.3.2. Trinitario 

6. GRUPO PIRO-APURINÃ 

6.1. Piro 
6.2. Apurinã 

6.3. Iñapari 

7. GRUPO CAMPA 

7.1. Asháninca 

7.2. Ashéninca 

7.3. Caquinte 
7.4. Machiguenga 

7.5. Nomatsiguenga 

8. Wapishana 

9. GRUPO PALIKUR 

9.1. Palikur 

9.2.. *Marawan 
10. GRUPO CARIBEÑO 

10.1. Garífuna 

10.2. SUBGRUPO TA-ARAWAK 

10.2.1. Lokono 

10.2.2. SUBGRUPO GUAJIRO 

10.2.2.1. Guajiro 

10.2.2.2. Paraujano 

10.3. *Taino 

10.4. *Shebayo 

11. GRUPO AMAZÓNICO NORTE 
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11.1. Resígaro 

11.2. SUBGRUPO YUCUNA-GUARU 

11.2.1. Yucuna 

11.2.2. *Guarú 
11.3. SUBGRUPO PIAPOCO 

11.3.1. Achagua 

11.3.2. Piapoco 

11.3.3. *Amarizana 

11.3.4. (*)Tariano 

11.4. Cabiyari 
11.5. SUBGRUPO CARRU 

11.5.1. Maniba 

11.5.2. Carutana 

11.5.3. Curripaco 

11.5.4. Ipeka 

11.5.5. Catapolitani 
(Baniwa do Içana) 

11.6. SUBGRUPO WAINUMÁ-MARIATÉ 

11.6.1. *Wainumá 

11.6.2. *Mariaté 

11.7. *Anauyá 
11.8. SUBGRUPO GUAREQUENA-MANDAHUACA 

11.8.1. Guarequena (Warekena) 

11.8.2. Mandahuaca (Mandawaka) 

11.9. SUBGRUPO DEL RÍO NEGRO 

11.9.1. *Yumana 

11.9.2. *Pasé 
11.9.3. *Cayuishana (kaišana) 

11.10. SUBGRUPO BARÉ 

11.10.1. *Marawa 

11.10.2. Baré 

11.10.3. *Guinau 

11.11. *Maipure 
11.12. SUBGRUPO MANAO 

11.12.1. *Manao 

11.12.2. *Cariaya 

11.13. *Waraicú 

11.14. *Yabaana 
11.15. *Wirina 

11.16. Shiriana (bahuana) 

11.17. *Aruán 

12. GRUPO BANIVA-YAVITERO 

12.1. Baniva 

12.2. Yavitero 
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ACHAGUA 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Colombia:  

• Depto. del Meta y Comisaría de Casanare, márgen derecha del alto río Meta 

(ChavivaUmapo, Puerto Gaitan) (Ethnologue 1986; Telban 1988); 

 
• Depto. del Meta: (a) resguardo indígena El Turpial, con 80 achagua y piapoco 

(Romero 1993b), (b) resguardo indígena La Victoria/ Umapo, (munic. Pto. López, entre 
la sede del municipio y Puerto Gaitán, en Umapo (al oeste de Pto. Gaitán), donde  
los  achagua  viven  junto  piapoco  (231  personas  en  total  según  Romero 

1993b). Un total  de 250  achagua  vive entre  Puerto  López y Puerto  Gaitán, en 

Umapo; 

 
• Depto. Casanare: La Hermosa (65 achagua según Romero 1993b); 

 

NOMBRE(S):  
Achagua 

 

AUTODENOMINACIÓN: 
 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

280 achagua para 1997 (Arango & Ochoa 1998, según los cuales esta cifra corresponde, en su 

totalidad, al resguardo La Victoria/ Umapo); unos 200 hablantes (Ellis de Walter & Criswell 

1987); 100 hablantes para 1977 (Ethnologue 1988); 84 personas (MG 1980); 231 achagua 

(DNP 1989); 250 achagua en Umapo (Meléndez 1993; 1994); 400 achagua (ONIC s.f.); 376 

achagua (Romero 1993a); 
 

 
 
 
 
 

Los achagua conformaban antiguamente uno de los grupos más importantes, esparcidos entre el río 

Casanare, el río Ariporo y las sabanas del Meta. Eran más de 20 grupos locales. Varios achagua son de origen 

piapoco, otro grupo arawak, con los cuales mantienen relaciones estrechas. 

 
Acerca de los achagua, Romero (1993a) dice que además de su propia lengua, hablan también español 

y piapoco, aunque esta última lengua no se habla cotidianamemente, sino solo cuando los achagua visitan los 

asentamientos  piapoco. Por su parte, Meléndez (1989) afirma  que los piapoco  de visita en comunidades 

achagua suelen emplear la lengua se sus anfitriones. 
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AGAVOTOQUENG 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil:  Est.   Mato   Grosso,   parte   sur   del  PQ  do   Xingu,   entre   los   ríos   Kuluene   y 

Culiseu/Kurizêva; 
 

 

NOMBRE(S):  
Agavotoqueng 

 

AUTODENOMINACIÓN: 
 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Se desconoce 
 

 
 
 
 
 

Según los hermanos Villas Boas (1974), los matipu pretenden que los agavotoqueng hablan la misma 

lengua que los yawalapití. El gentilicio es de origen matipu: agavoto "yawalapití", más queng "otro". Así sería 

según ellos un grupo escindido de los yawalapití. Para Loukotka (1968), el agavotoqueng forma parte del 

subgrupo waura al cual pertenece también el yawalapití. 
 

 
BIBLIOGRAFÍA: 
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AMUESHA /  YANESHA’ 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú: Oriente de los departamentos de Pasco y Junín, cursos altos de los ríos Pachitea (afluente 

izquierdo del Ucayali, aguas arriba de la ciudad de Pucallpa, principalmente entre los 

ríos Palcazu y Huancabamba o Pozuzo, formadores del Pachitea: áreas de Oxapampa, 

Pozuzo y Villa Rica) y Perené (área de San Luís de Shuaro). La zona de asenta- mientos 

amuesha queda enmarcada dentro de un cuadrilátero cuyos límites norte y sur son 

los ríos Pachitea/Pozuzo y el Perené, y cuyos límites occidentales quedan 
delimitados por el río Huancabamba, siendo el límite oriental formado por el río 

Palcazú. Se trata de aproximadamente 50 asentamientos, cuyos principales se citan a 

continuación (las cifras corresponden al año 1980, y fueron publicadas en el estudio 

de Barclay & Santos 1980). Las cifras indicadas a la derecha de las barras oblicuas 

corresponden al censo de 1993 (INEI 1993): 

 
- depto. de Pasco (parte oriental): (a) las comunidades más orientales, situadas en el 

río Pichis, cerca de su confluencia con el Pachitea, son las siguientes: (1) Puerto 

Amistad [195 habs./ 30 habs.], (2) Garza Playa y Juan Santo Atahualpa [dos 

comunidades situadas al norte de Pto. Bermúdez, con un total de 19 amuesha]; 

 
(b) comunidades del río Palcazú: (1) Buenos Aires [200 habs./156 habs.], (2) Enoc, 

(3)  Flor  de  un  Día/Hauswald,  (4)  Loma  Linda  [228  habs./23  habs.],  (5)  Puerto 

Laguna [120 habs./219 habs.], (6) Santa Rosa de Palcazú [56 habs./ 16 habs.], (7) 

Shiringamazú [206 habs./51 habs.], (8) Yarina/Alianza para El Progreso [155 habs.]; 

 
(c) comunidades de los afluentes del Palcazú, citadas de norte a sur: (1) Alto Lagarto 

[en el río del mismo nombre, con 58 habs.], (2) Santa Rosa de Chuchuras [en el río 

Chuchuras, con 110 habs./130 habs.], (3) 7 de Junio [en el río Comparachimás, afluente 

del Lagarto, con 685 habs./169 habs.], (4) Machca Bocaz [río Bocaz, con 19 habs./3  

habs.], (5)  San Pedro  Pichanaz/Azuliz [ríos  Azuliz  y Pichanaz, con  215 habs.], 

(6) Puellas Yuncullmas [río Cacazú, con 104 habs.], (7) Unión de la Selva Cacazú 

[distrito Villa Rica, río Cacazu, entre 80 y 104 habs./151 habs.]; 

 
(ch) comunidad Tsachopen [distrito Oxapampa, río Chorobamba, afluente del 

Huancabamba, al norte de la ciudad de Oxapampa, en la zona más occidental de 

asentamientos amuesha, con 277 habs./159 habs.]; 

 
(d) comunidades de la cuenca de los afluentes norte del río Perené, al noroeste, norte 

y  nordeste de la ciudad  de  San Luis de Shuaro, listadas de oeste a  este.  Estas 

comunidades corresponden a la zona más meridional de asentamientos amuesha: (1) 

Alto Churumazú [entre Oxapampa y San Luis de Shuaro, en el río Churumazú, con 

75  habs.],  (2)  Ñagazú  [río  de  la  Sal,  con  89  habs./Probablemente  la  misma 

comunidad,  ortografiada  Ñagozu,  está  citada  en  INEI  1993  con  167  habs.],  (3) 

Milagro [distrito Villa Rica, río Eneñas, con 48 habs./69 habs.], (4) Maime [distrito 

Villa Rica, río Eneñas, 40 habs./68 habs.], (5) Palomar [río Eneñas, con 98 habs.], (6) 

Sanchirio [río Yapaz]; 

 
Comunidades adicionales, mencionadas en INEI 1993, pero no en Barclay & Santos 

1980: (a) distrito Palcazu: (1) Alto Conaz [139 habs.], (2) Alto Iscozacin [141 habs.], 

(3) Alto Iscozacin [4 habs.], (4) Bajo Conaz [13 habs.], (5) Centro Chispas [54 habs.], 

(6) Centro Esperanza [157 habs.], (7) Nueva Aldea [186 habs.], (8) Nueva Esperanza 

[26 habs.], (9) Nuevo Progreso [77 habs.], (10) San Carlos [30 habs.], (11) Shinga- 

mazu [89 habs.], (12) Villa América [244 habs.], (13) Yoma Linda [228 habs.]; 

 
(b) distrito Oxapampa: (1) Acozasu [30 habs.], (2) Gramazu [92 habs.], (3) Quillazu 
[26 habs.], (4) Zipizu [31 habs.]; 
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(c) distrito Puerto Bermúdez: Puerto Porvenir [18 habs.]; 

(ch) distrito Villa Rica: Unión de la Selva [98 habs.]; 

- depto. de Junín (centro-norte), en la frontera con el departamento de Pasco, al nordeste 

de San Luis de Shuaro: (1) Sancachari [en el río del mismo nombre], (2) Alto 

Yurinachi o Yurinaki [distrito Perené, río Eneñas, con 348 habs./997 habs.] (Barclay 

& Santos 1980; INEI 1993); 
 

NOMBRE(S):  
Amuesha, yanesha 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

yanesha' 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 
4.000 - 8.000 hablantes (Ethnologue 1988). Para 1974, Smith (1974) estimaba que más de 

3.500 amuesha vivían en 47 comunidades o asentamientos censados; 8.000 amuesha para 

1990 (Renard-Casevitz 1993); 4.025 amuesha (INEI 1993); 6.000 amuesha  (Santos Granero 

1996, comunicación particular). Un alto porcentaje de amuesha son bilingües, pero en 

comunidades cercanas a centros poblados criollos, los niños hablan solamente castellano 

(Ravines & Avalos de Matos 1988); 
 

 
 
 
 

La clasificación de la lengua amuesha dentro de la rama preandina de la familia arawak quedó hasta 

poco oscurizada por la notable influencia del quechua (v. también más abajo lo que dice Santos al respecto, y, 

últimamente, el artículo de Adelaar, 2007). Algunos subgrupos amuesha, como por ejemplo los llamados 

Lorenzo que vivían entre los ríos Chuchurras y Pichis así como en el río Pozuzo, trocaron su lengua original 

para adoptar el quechua. 

 
A finales de los años 1990, Tripp publicó una gramática (1997), y luego un diccionario (1998) del 

yanesha’. Duff (1957, 1959) y Wise (especialmente 1954, 1968), emprendieron el análisis gramatical de esta 

lengua, aunque, lamentablemente dentro del marco opaco del tagmemismo vigente en dicha época. La copiosa 

gramática de Duff-Tripp (1997) es una de las mejores publicadas por el ILV durante los últimos años. 

 
Al este y al sur, los amuesha tienen como  vecinos a los ashéninka (campa del Pichis, del Pajonal y 

del Perené), al norte los cashibo (familia lingüística pano). Los contactos intermitentes con los Franciscanos 

ocurrieron al norte del Cerro de la Sal hacia mediados del siglo XVII. 

 
Santos  (c.p.,  junio  de  1996),  escribe  lo  siguiente:  “Actualmente  existen  29  comunidades  nativas 

yánesha -más unos cinco asentamientos no reconocidos- dispersas como islas de un archipiélago en un mar de 
colonos   -salvo en el valle del Palcazu donde se halogrado resguardar un territorio más o menos continuo. 

Dichas comunidades se encuentran distribuidas en una vasta área ubicada entre los meridianos 74
o   

45' y 75
o

 

45'  de  Longitud  Oeste  y  los  paralelos  9
o     

45'  y  10
o     

45'  de  Latitud  Sur  [...]  La  población  yánesha  ha 

experimentado grandes altibajos desde la época del contacto con los españoles. Sin embargo, según  datos 

oficiales,  en  1986  existía  un  total  de 1.009  familias  en las  29  comunidades  registradas.  Esto  daría  una 

población  total de alrededor de 5.000 personas. Si calculamos que muchos de los datos  oficiales fueron 

recogidos en la década del ‘70, sería más acertado estimar la población actual en cerca  de  6.000. [...]. La 
clasificación del idioma yánesha ha sido sumamente debatida. Hasta los estudios realizados por Julio C. Tello a 

comienzos de siglo, los especialistas no habían logrado adscribir el idioma yánesha a ninguna de las familias 

lingüísticas conocidas. La comparación del Yánesha con otras lenguas de la familia lingüística arahuac le 

permitió a Tello (1913) afirmar que este idioma pertenecía a la rama Maipuru (sic) de esta familia. Estudios 

posteriores realizados por Noble (1965) permitieron clasificar a la lengua yánesha como perteneciente a una 

rama diferente de la Maipuru, siendo considerada por entonces como la única representante de esta rama a la 

que se denominó Amuesha. En la actualidad y tras los estudios realizados por Mary Ruth Wise (1976) se ha vuelto 

a insistir en que el Yánesha pertenece efectivamente a la rama Maipuru o Preandina de la familia 
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arhuac, atribuyéndose las dificultades para su clasificación a la influencia incaica, la cual habría resultado en 

los numerosos préstamos del quechua que existen en esta lengua “ 
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AÑÚN /   PARAUJANO 

 
 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Venezuela: Est. Zulia, entre Maracaibo y la península de la Guajira (especialmente cerca de la 

Laguna de Sinamaica, unos pocos kilómetros al suroeste de Sinamaica, en cuatro 

asentamientos: El Barro, Caño Morita, La Boquita y Boca del Caño [Wilbert 1983]). 

Algunos otros hablantes esparcidos por la región: (1) distrito Mara: (a) Moján (barrio 

de Nazareth, munic. San Rafael, entre las ciudades de Maracaibo y Sinamaica, en tres 

comunidades con un total de 1079 paraujano), (b) Isla de Toa [al este de San Rafael 

del Moján], (c) Isla de San Carlos (munic. Monagas, al nordeste de la isla de Toa, en 

cinco comunidades y 182 hab.); (2) distrito Maracaibo: una comunidad en el munic. 

Coquivacoa, con 55 personas; (3) distrito Paez, el más norteño del Estado Zulia, en 

13 comunidades del municipio Sinamaica, en la zona de la ciudad del mismo nombre 

(OCEI 1985). Según Patte (1986), algunos añún viven en Maracaibo (Santa Rosa del 

Agua), pero ya no hablan su idioma ancestral. 
 

NOMBRE(S):  
Paraujano (del wayú para/pararu "mar"/"orilla del mar"+ añú "gente". Variantes del 

gentilicio: 
parhowka, parawgwan, parawkan, paraokan). Gentilicios que aparecen en documentos de 

la época colonial para referirse a los antepasados de los añún o a poblaciones estrechamente 

emparentadas a éstos: onotos, aliles, toas, cinamaicas, zaparas; 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

Añú(n) 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Unos 20 hablantes, casi todos ancianos. La mayoría habla  español y/o guajiro (Patte 1978). 

Como grupo étnico, Mosonyi (1987) y OCEI (1985) dan la cifra de 2.612 personas, añadiendo 

el primer autor que son muy pocos los locutores, siendo además todos mayores de 50 años. 

Las cifras para 1992 son de 17.440 Añún (OCEI 1993); 
 

 
 
 
 
 
 

Los antepasados de los añún, o grupos arawak estrechamente emparentados, vivían ya en la misma 

zona en tiempos de Alonso de Ojedo (1499) y de las exploraciones del viajero alemán Alfínger (1531). 
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APURINÃ 

 
El dialecto del apurinã llamado kaxiriri no debe confundirse con la lengua kaxariri que pertenece a la 

familia lingüística pano. 
 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú: Depto. Madre de Dios, próximo a la frontera brasileña; 

 
Brasil: Est. Amazonas, río Purús y Acre, desde   Rio Branco hasta Manaus, esparcidos a lo 

largo de unos 1.500 kms (salvo indicación contraria, los datos provienen de CEDI 

1991): 

 
(1) munic. Lábrea: (a) AI Acimã, con 63 apurinã para 1987, (b) AI Alto Sepatini 

(Terra dos Macacos), con 58 apurinã para 1989 y 41 para 1991, (c) AI Caititu, con 

367 apurinã para 1985, (d) AI Ciriquiqui, con 37 apurinã para 1987, (e) AI Paumari 

do Lago Marahã, con un total de 320 habitantes apurinã y paumarí [Facundes 

(2000a), citando un documento de la FUNAI, menciona un total de 487 personas, 

tanto apurinã como paumarí, que viven en dicha area], (f) AI São Pedro/Sepatini, con 

37 apurinã para 1988, (g) Fortuna y Fonte, barrios de la ciudad de Lábrea, con 

88 apurinã para 1985; 

 
(2) municipio de Pauini: (a) AI Agua Preta/Inhari, con 95 apurinã para 1988 [146 

personas en las tres aldeas de Bananeira, Camucim e Inhari: 11 hablants activos y 29 

hablantes pasivos  (Facundes 2000a)], (b) AI Catipari/Mamoria, con 29 apurinã para 

1987 [90 personas según Facundes (2000a), de las cuales 6 son hablantes activos y 12 

pasivos; el área comprende tres aldeas: Catipari o São Jerônimo, Cacuri y Mamoriá], 

(c) AI Guajahã, con 100 apurinã para 1987[según Facundes (2000a), ésta sería la única 

aldea donde nadie habla la lengua ancestral del grupo], (d) AI Apurinã 

Peneri/Tacaquiri, al norte de la ciudad de Rio Branco, entre Boca do Acre y Mataripua, 

en la zona de los ríos Seriuni y Tumia, afluentes sureños del Purus, con 

690 apurinã para 1987 [Facundes (2000a) reporta un total de 216 personas para las 

tres aldeas de Nova Vista, Jagunços y Tacaquiri. En  la primera, Facundes contó 13 

hablantes activos y 29 pasivos]; 

 
(3) municipio Tapaua: (a) AI Apurinã do Igarapé São João, con 53 apurinã para 

1983, (b) AI Apurinã  do Igarapé Tauamirim, entre Porto Velho y Manaus, entre el 

río Madeira y el Purus, ríos Itaparana y Itoxiou, afluentes sur del Purus, al este de Nova 

Olinda, con 119 apurinã para 1985 [informaciones recogidas por Facundes (2000a) 

consideran que la lengua original se encuentra todavía muy vigente]; 

 
(4) municipios Boca do Acre y Lábrea: (a) CI Apurinã Km 124 y Km 137, sobre la 

carretera BR-317 km., con 160 apurinã para 1987 [Facundes (2000a) reporta unas 

130 personas], (b) AI Boca do Acre, con 110 apurinã para 1987; 

 
(5)  municipios  Lábrea  y  Pauini:  (a)  AI  Seruini/Marienê,  con  220  apurinã  para 

1987[tres aldeas: Bom Jesus, Marienê y Michiri. Para 1991, 52 personas vivían en el 

area, de los cuales 28 eran hablantes activos y 12 pasivos (Facundes 2000a)], (b) AI 

Tumiã, con 100 apurinã para 1989[Facundes (2000a) reporta esta zona como la 

única en la que todos los pobladores sería monolingüe en apurinã]; 

 
(6) AI Camicuã, munic. Boca do Acre, con 450 apurinã 1987[en las dos aldeas de 

Terra Firme y Monte Verde, que suman , sgún Facundes (2000a) 215 habitantes, 

dicho investigador reporta 36 hablantes activos y 51 pasivos]; 

 
(7) AI Jatuarana (o São Sebastão), munic. Manacapuru, con 45 apurinã en 1987. Se 

trata de la zona más septentrional de asentamientos apurinã. Facundes (2000a) 

menciona 7 personas que hablan con fluidez su idioma ancestral. Algunas otras tienen 
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solamente conocimientos pasivos ; 

 
(8) AI Kaxarari, munic. de Lábrea y Porto Velho, con 220 apurinã en 1989; 

 
(9)  CI  Paumari do  Lago  Paricá,  munic.  Camaruã, con  un  número  muy bajo  de 

apurinã, 29 personas de tres etnias (paumarí, katukina y apurinã); 

 
(10) AI Terra Vermelha, con 200 apurinã para 1983; 

NOMBRE(S): 

 
Apurinã, ipurinã, kangite, popengare (dialecto: kaxiriri o cacharary) 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

Popunkare, ponpukare 'nosotros' 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: Más de 2000 integrantes del grupo étnico apurinã, de los cuales menos del 30% habla 

diariamente su lengua ancestral (Facundes 2000a); 2.000 para 1994 (Ethnologue 1996); 3.000 

hablantes (Rodrigues 1986); para el cacharary (kaxiriri), Dostal (1972) da la cifra de 230 

hablantes; 1.500 hablantes para 1988 (Ethnologue 1992); 3.341 como mínimo, totalizando las 

cifras proporcionadas por el CEDI (1991). 

 
Perú: ? 
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ASHÁNINKA 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú:  Departamentos de Junín y noroeste del de Cusco, en los ríos Apurímac (curso bajo), 

Ene, Mantaro, Perené, Tambo, bajo Urubamba, bajo Perené y tributarios. 

 
●Depto. de Junín, prov. Satipo: (1) asentamientos del río Tambo, al sur y suroeste de 

Atalaya, entre esta ciudad y Puerto Ocopa, del norte al sur/suroeste (las cifras son de 

d'Ans [1982] y corresponden al año 1972): (a) orilla oriental o derecha del Tambo: 

Buenos  Aires  [52  asháninka  y 10  piro];  Chembo;  Shirintiari  [240  asháninka]; 

Quemarija [87 asháninka]; Shevoja [103 asháninka]; Charavaja; Capitiri [62 

asháninka]; Mayapo [100 asháninka]; Poyeni [197 asháninka]; Ocheni; Anapati 

[115 asháninka]; Oviri [280 asháninka]; Otica [200 asháninka]; Coriteni [75 

asháninka]; (b) orilla izquierda u occidental del río Tambo: Impaniquiari [112 

asháninka]; Marankiari [110 asháninka]; Betania [289 asháninka]; Cushireni [53 

asháninka]; Camajeni [90 asháninka]; Cuari; Mazaroveni; Shima [60 asháninka]; 

 
(2) asentamientos del río Ene: (a) orilla derecha, de norte a sur, hasta la confluencia del 

río Mantaro (distrito Río Tambo; las cifras provienen de Ordóñes [1985] y son del año 

1982. Dicho autor proporciona una cifra de 5.806 asháninka para la zona del valle del 

río Ene): Quinchiriato; Pichiquiari; Chiquiveni; Pijineri; Meteni [381 asháninka]; 

Quimaveni; Shankishiari; Quipachiari; Quiteni [194 asháninka]; Catsingari; Maveni; 

Mamoreni; Mamiri; Cutivireni [636 asháninka]; Saborochiari [en las cabeceras de 

un afluente oriental del Ene, cerca de la frontera con la prov. de La Convención, del 

depto. de Cusco]; Camantavishi [en la misma zona que el precedente, con 367 

asháninka]; Quempiri [592 asháninka]; Shampintiari; Quimaropitari [58 asháninka]; 

Chirotiari; (b) orilla izquierda, de norte a sur, hasta la desembocadura del río Mantaro 

(distrito de Pangoa): Puerto Ashaninca [465 asháninka]; Shankireni; Saoreni; 

Tabecharo; Matereni [en un afluente sur del río Perené, al este del Ene, con 972 

asháninka]; Centro Potsoteni [en un afluente occidental del Ene]; Saniveni [en un 

afluente occidental del Ene, con 466 personas, aunque para esta zona podrían ser en 

realidad nomatsiguenga por lo menos parcialmente]; alto Saniveni [en un afluente 

occidental del Ene]; en el caso de las cuatro comunidades siguientes, asentadas en un 

afluente occidental del Ene, no se puede distinguir si se trata de asháninka o de 

nomatsiguenga, aunque Ordóñez (1985) los lista como asháninka sin mencionar esta 

segunda posibilidad: Anapati, Tinkabeni, Chichireni y Alto Anapati; Tsomaveni [con 

957 asháninka]; Yaniriato; Coriri; Yaviro; Shimpenchariato [61 asháninka]; 

 
● Depto.  Cusco,   prov.   La   Convención,   distrito   Echarate,   en  las  siguientes 

comunidades del río Apurímac (nombre que adopta el río Ene al sur de la boca del 

Mantaro), que sigue la frontera entre los departamentos de Ayacucho (orilla occidental) 

y Cusco (orilla oriental): (a) Aviri [196 asháninka], (b) Gran Shinongari [400 

asháninka], (c) Otari [50 asháninka en el río Otari, afluente oriental del Apurímac], 

(ch) Sampantuari/San Mateo [153 asháninka], (d) Sanki Rosi [45 asháninka en el río 

Pichari] y (e) Santoshiari (Ravines & Ávalos de Matos 1988); 
 

NOMBRE(S):  
Campa, asháninka 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Asháninka 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

El Censo Indígena de 2007 registró 97.477 personas entre asháninka y ashéninka. 
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Hacia el noroeste y nordeste, los asháninka tienen como vecinos a los ashéninka, hablantes, 

respectivamente, de los dialectos del alto Perené y del Ucayali. Hacia el norte viven los campa del Pajonal. La 

frontera lingüística y étnica entre asháninka y ashéninka resulta ser en la literatura algo confusa, así como los 

límites entre asentamientos asháninka al este del río Ene y nomatsiguenga al oeste de este mismo río. En un 

estudio reciente, Fernández Fabián (2013) consideran a los asháninka y ashéninka como hablantes de 

variantes intercomprensibles de una misma lengua. 

 
El límite sur de los asentamientos asháninka sería según Kindberg (1975) el río Quimpiri (afluente 

oriental del Apurímac, al oeste de la Cordillera de Villcabamba), al menos hacia el año 1945, durante el que 

Kindberg estuvo investigando por la zona. En el mapa de Varese (1973), compilado de diversas fuentes, la zona 

asháninka  se  prolonga  todavía  unos  30-40  kms.  más  hacia  el  sur,  terminando  antes  de  alcanzar  el  río 

Chirumpiari (otro afluente oriental del Apurímac), lo que corresponde a la localidad de Luisiana, situada al este 

de Ayna (nordeste de Huanta, provincia de Ayacucho). Dicha región es también zona de colonización, a la que 

acuden campesinos andinos de la zona ayacuchana. Es también zona sacudida por la "guerra sucia" entre 

senderistas y las fuerzas armadas del gobierno peruano. 

 
A los asháninka del río Ene, se les han venido uniendo representantes de otros grupos de arawak 

subandinos como ashéninka, nomatsiguenga e inclusive amuesha. Desde principios de la década del 80, 

varios nuevos centros comunitarios han sido creados a base de comunidades, las que se han transformado en 

anexos de los nuevos centros. 
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ASHÉNINKA Y CAMPA DEL PAJONAL 

 
A raíz la "guerra sucia"  en el Perú entre Sendero Luminoso y el ejército peruano, unos 500 kampa de 

las cabeceras del Juruá, en territorio peruano, se refugiaron en el Brasil, en el AI Kampa-Kaxinawá del Rio Breu. 

En la década del ’90, otros cuarenta kampa del río Sheshe se habían asentado entre los kampa del AI Amônia 

(CEDI 1991). 
 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú: - Depto. de Pasco, distrito de Puerto Bermúdez, valle del río Pichis y afluentes, inclu- 

yendo el Apurucayali (zona de unos 180 kms. de largo y 60 de ancho), el Cocari, el 

Nazarategui,  el  Quirishari,  el  Anacayali  y el  alto  Neguachi,  en  40  comunidades 

ashéninka  del  Pichis  y  del  Apurucayali.  Se  da  entre  paréntesis  el  número  de 

familias según Swenson & Narby (1985), las cifras correspondiendo a 1984. Los 

nombres de comunidades aparecen en orden alfabético ya que no he podido encontrar 

un mapa suficientemente detallado de la zona. En total, habría entre 6.048 y 7.560 

ashéninka del Pichis y del Apurucayali según consideramos un promedio de cuatro 

o cinco personas por familia: Amambay (26); Belén (21); Betania (12); Buenaventura 

(14); Cahuapanas (250); El Milagro (26); El Solitario (7); Enoc Flor de un Día (27); 

Hauswald (11); Huancamayo (19); Jordán (25); Loreto (14); Madre de Dios (8); 

Nevati (63); Nueva Unión (12); Paukil (22); Presby (21); Pto. Amistad (29); Pto. 

Davis (22, dialecto del Apurucayali); Pto. Leticia (13); Pto. Pascuala (10); Pto. 

Porvenir (31); San Fausto (15); San José de Azupizú (92); San Juan de Chivis (25); 

San Luis de Chinchihuani (38); San Pedro (100); Sta. Isabel de Neguache (38); Sta. 

Isabel de Pachitea (28); Sta. Isabel de Pelmaz (24); Sta. Isidora (24); Sta. Rosa de 

Chivis (42); Sargento Lores (28); Séptimo Unido (124); Shirarine (12); Tres Unidos 

(45); Túpac Amaru (25); Valle Carhuaz (6); Villa Alegre de Quirishari (103); Yarina 

(60); Ribeiro y Wise (1978) excluyen el alto Neguachi por ser territorio de los campa 

del Pajonal; 

 
- Depto. Junín, distritos de Chanchamayo, Pichanaki y San Luis de Shuaro: zona del 

Alto Perené, en las comunidades siguientes, citadas de oeste a este: Alto Puñizas, 

Bajo  Esperanza y Alto Esperanza [orilla  norte del Perené/ norte de la Carretera 

Marginal]; San Miguel, Centro Marankiari y Centro Pumpuriani [orilla sur del Perené]; 

San Jerónimo de Puerto Yurinaki [confluencia del Yurinaki con el Perené], Chinari 

[confluencia del Ubiriki con el Perené], Alto Incariado [río Ubiriki], Pachacútec [río 

Ubiniki] y Santa Rosa de Ubiriki [estas cinco comunidades están ubicadas al norte del 

Perené y de la Carretera Marginal]; Shintoriato [orilla sur del Perené];  Aldea Bajo 

Pichanaki [en la zona  de la confluencia  del río  del mismo nombre con la orilla 

sur del Perené]; Cerro Picaflor Orito [río Sutziki, afluente norte del Perené]; San José 

Alto Kubiriani [afluente del río Sutziki]; Pampa Julián [orilla norte del Perené]; 

Capachari y Boca Ipoka Maunari [ambos en la zona del río Ipoki, afluente sur de 

Perené]; San José de Anapiari [orilla norte del Perené] (Swenson 

1986); 

 
- Depto. Ucayali, distritos Iparía, Yuruá, Tahuanía y Atalaya (campa del Ucayali; se 

trata del mismo dialecto que el hablado en el Brasil: En territorio peruano, incluye los 

cursos altos de los tributarios del Ucayali empezando hacia el norte con el río Abujao, 

al sudeste de la ciudad de Pucallpa, área compartida por otros grupos étnicos como 

piro [del grupo arawak], shipibo, yaminahua y amahuaca [del grupo pano]); al 

oeste de la ciudad de Atalaya, en el Gran Pajonal, se habla el dialecto campa del 

Pajonal en comunidades como Obenteni (río Unini, afluente occidental del Ucayali, 

con 100 personas para 1972) y Pauti (al nordeste de Pto. Ocopa, en un afluente del 

Unini, entre éste y el río Perené/Tambo, con 225 personas para 1972); 

 
- Depto. de Huánuco, prov. Pachitea, distritos de Honoria y Pto. Inca, zona que 

corresponde al extremo nordeste del depto. de Huánuco, desde la zona de confluencia 

del Pachitea con el Ucayali, al sur de la ciudad de Pucallpa, en localidades como 
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Honoria, Puerto Inca, Chicosa, Shinipo, Baños y en río Sheshea; 

 
Brasil: Est. Acre, en las cabeceras de los ríos Juruá y Taruacá (Kámpa, dialecto del Ucayali): 

(1) en el municipio de Feijó: (a) AI Kampa do Rio Envira, en las nacientes de dicho 

río, afluente sur del Juruá, próximo a la frontera peruana, con 129 kampa para 1987, 

(b) AI Kaxinawá do Rio Humaitá, con algunos kampa en medio de una mayoría de 

kaxinawa (grupo pano); (2) AI Kampa do Rio Amônia, munic. de Cruzeiro do Sur, 

en las nacientes del Juruá, al sur de la Serra do Divisor y al oeste y noroeste de Foz do 

Breu, próximo a la frontera peruana, con 400 kampa para 1987; (3) AI Kaxinawá do 

Rio  Breu, munic. Cruzeiro do Sul y Tarauacá, con 60 kampa  y 107 kaxinawá 

(pano)para 1987 (CEDI 1990); 
 

NOMBRE(S):  
Campa 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Ashéninka, axininca ("nuestros paisanos", en el alto Perené y el Ucayali); atsiri (en el Pichis 

y el Pajonal); asháninka (en el Pichis); 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

En total unos 20.000 hablantes (Payne 1989). 

 
Perú: dialecto del Ucayali: 7.000 hablantes (Ethnologue 1996); 

dialecto del Apurucayali: 5.000 hablantes (Ethnologue 1996); 

dialecto del Perené: 9.000 hablantes para 1995 (Ethnologue 1996); 

dialecto del Pichis: 3.000 - 5.000 hablantes para 1975 (Ethnologue 1988 y 1996); 

Campa del Pajonal: 2.000 - 4.000 hablantes para 1975 (Ethnologue 1988 y 1996; 

Ribeiro & Wise 1978); 8.000 personas (Trudell 1993); 

 
Total para los campa del Pichis, Ucayali, alto Perené y Apurucayali: 18.000 - 

25.000 

personas (Trudell 1993); 

 
Brasil: 212 - 235 hablantes (Ethnologue 1988); 235 hablantes (kámpa) (Rodrigues 1986); 

totalizando los datos proporcionados por el CEDI (1990), habría unos 589 kampa en 

este país. 
 
 

 
La gran mayoría de los ashéninka vive en el valle del río Pichis. Ribeiro & Wise (1978) consideran que 

los campa del alto Perené, del Pichis y del Ucayali forman un subgrupo denominado por ellos ashíninka 

(axíninka). Por su parte, Fernández Fabián (2013) considera que los asháninka y ashéninka hablan variedades 

intercomprensibles de una misma lengua. 
 

D.L. Payne (1981) distingue dos grupos dialectales ashéninka: (1) (a) campa del Pajonal, (b) campa 

del alto Perené, (c) campa del Pichis, (ch) campa del Ucayali y (2) axininka o campa del Apurucayali y 

tributarios (más quizás el río Arruya). J.K. Payne (1989), por su parte, habla de cuatro variedades principales: (1) 

Pichis, (2) alto Perené, (3) Ucayali y (4) Apurucayali. 
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BAHUANA 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: zona fronteriza entre el Estado Amazonas y el Territorio de Roraima, río Jutaí  (bahua- 

na) y río Demini (ciriana). 
 
 

NOMBRE(S):  
Bahuana, ciriana (shiriana), barauana 

 

AUTODENOMINACIÓN: 
 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

En los años 80, solo una pareja de ancianos hablaban todavía el idioma. A principios de la década 

de los 90, la última hablante vivía en Barcelos (río arriba de la confluencia del Rio Branco y del 

Rio Negro, cerca de la frontera venezolana). 
 
 

 
Según el estudio lingüístico de rescate del idioma bahuana debido a Ramírez (1992), esta lengua 

pertenece al subgrupo manao, cuyos dos idiomas todavía vigentes son el bahuana y el wapi  ana. Todas las 

demás lenguas del grupo manao se extinguieron a finales del siglo pasado. Aunque bahuana y ciriana son dos 

grupos algo diferentes, hablan dialectos de un mismo idioma. 
 

El ciriana o shiriana tratado aquí no debe ser confundido con el grupo del mismo  nombre que 

pertenece a la familia lingüística yanomam. 
 

 
BIBLIOGRAFÍA: 

 

 
Nimuendajú, Curt 1950. Reconhecimento dos rios Içána, Ayari, e Uaupés de março a julho de 1927 (1). JSAP 

39: 126-182. 

  1955. Reconhecimento dos rios Içána, Ayari, e Uaupés de março a julho de 1927 (2). JSAP 44: 149-178. 
Ramirez, Henri 1992. Le Bahuana. Une nouvelle langue de la famille Arawak. Suplemento 1 a la revista 

Amerindia 17. París. 
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BANIVA 

 

 
V. también curripaco-baniwa y yavitero 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

 
Venezuela: (1) Est. Bolívar: distrito Cedeño, municipio  La Urbana (extremo  oeste, orilla 

oriental del Orinoco, frente al Estado Apure). En dicha zona, no hay, según OCEI 

(1985), curripaco: (1) Bolsillo de Parguaza/Appayu Aje [9 baniwa y piaroa (grupo 

lingüístico saliba)], (2) Barranco El Carmen [20 baniwa y piaroa], (3) Mejeka [21 

baniwa], (4) La Urbanita [14 baniwa] y (5) Paso de Caripo/Corozo Palomo/Si- 

monero/La Vuelta [comunidad multiétnica con algunos baniwa]; 

 
(2) Estado de Amazonas: (a) depto. Atabapo, entre la desembocadura del río Guaviare 

en el Orinoco, al norte, y la del Guasacavi, al sur, con baniva en ocho comunidades y 

curripaco en 16 comunidades (río Orinoco, en la parte oriental del territorio, al sur de 

San Fernando de Atabapo): (a) Cerrito de Asisa/Munajaiña [32 baniwa, puinave y 

yekuana], (b) Guarinuma/Walinuma [105 baniwa, bare, curripaco, warekena, "no 

especificados" y otros], (c) Santa Cruz/Kurutsa [41 baniwa, curripaco y "no 

especificados"],  (ch)  San Fernando  de  Atabapo  [1073  baniwa,  bare, curripaco, 

guahibo, piapoco, puinave, warekena, yekuana, "no especificados", otros y no 

indígenas], (d) Gallo [21 baniwa, bare y warekena], (e) Lau Lao [41 baniwa y 

warekena],  (f)  San  Antonio  de  Macuruco  [92  baniwa],  (g)  Santa  Bárbara  [12 

baniwa, bare y guahibo]; 

 
(b) depto. Atures, desde la zona de Pto. Ayacucho, al norte, hasta San Fernando de 

Atabapo, al sur, con baniva en 22 comunidades y curripaco en 24 comunidades (río 

Orinoco, entre Puerto Ayacucho y San Fernando de Atabapo): (a) Betania de 

Topocho/Täwäjä [143 baniwa y piaroa], (b) San Juan de Manapiare [multiétnico con 

597 habs.], (c) Cucurito/Wächärujäsä [59 baniwa y piaroa], (ch) Coromoto [276 

baniwa,  bare  (otro  grupo  arawak)  y  guahibo  (grupo  lingüístico  del  mismo 

nombre)], (d) Caranaven [83 baniwa, bare, piapoco (grupo lingüístico arawak), 

puinave (grupo lingüístico puinave-maku] y yekuana (grupo lingüístico carib)], (e) 

Laja Lisa [282 baniwa, guahibo, piapoco, puinave y otros "no especificados"], (f) 

Corocito/Corozal   [27   baniwa,   bare,   guahibo,   piapoco   y   warekena   (grupo 

lingüístico arawak)], (g) Barrio A. Juro/Puerto Ayacucho [32 baniwa, curripaco, 

warekena y "no especificados"], (h) Loma Verde/Pto. Ayacucho [115 baniwa, 

curripaco,  guahibo,  piaroa, "no  especificados"  y  no  indígenas],  (i)  Rincón  del 

Zamuro/Pto. Ayacucho [59 baniwa, guahibo y no indígenas], (j) Andrés Eloy 

Blanco/Pto. Ayacucho [48 baniwa, bare, guahibo, puinave y piaroa], (k) Cerro 

Perico/Pto. Ayacucho [153 baniwa, bare, curripaco, guahibo, piaroa, yekuana, "no 

especificados" y "otros"], (l) Quebrada Seca/Pto. Ayacucho [132 baniwa, bare, 

guahibo y warekena], (ll) Monte Bello/Pto. Ayacucho [222 baniwa, bare, curripaco, 

guahibo, piapoco, piaroa y puinave], (m) Upata/Pto. Ayacucho [103 baniwa, 

guahibo, piaroa, warekena y "no especificados"], (n) La Reforma [261 baniwa, 

curripaco, guahibo, piapoco, piaroa y no indígenas], (ñ) Pintado I [160 baniwa, 

curripaco, guahibo, piapoco, piaroa y otros], (o) La Florida [21 baniwa, bare, 

curripaco y guahibo], (p) San Pedro del Orinoco [152 baniwa, bare, curripaco, 

guahibo, piaroa, warekena y "no especificados"], (q) Ju'kiädä/Limón de 

Parhuena/Limoncito de Parhuena [292 baniwa, curripaco y piaroa], (r) Ratón [267 

baniwa,bare,   curripaco,   guahibo,   piaroa,   yekuana,   "no   especificados"   y   no 

indígenas]; 

 
(c) depto. Casiquiare, desde la desembocadura del río Guasacavi, al norte, hasta la 

localidad de San Carlos del Orinoco, con baniva en 12 comunidades y curripaco en 

17 comunidades (extremo oeste, río Guainía o Negro): (a) Maroa [568 baniwa, bare, 
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curripaco, guahibo, piapoco, warekena, otros y no indígenas], (b) Guzmán 

Blanco/Wayánapi [163 baniwa, bare, curripaco, warekena y "no especificados"], 

(c) Aputsá/Yavita [58 baniwa, bare, curripaco, warekena y otros], (ch) Boulton/Isla 

Cucurital [52 baniwa, curripaco y "no especificados"], (d) Democracia/Wakanamí 

[23  baniwa  y curripaco],  (e)  Santa  Rita  [23  baniwa,  curripaco  y "no  especi- 

ficados"], (f) Comunidad Kumunimí [36 baniwa, bare, curripaco, guahibo y 

warekena], (g) Corocoro/Kulukulumaali [19 baniwa y curripaco], (h) Dápa(waba)/- 

Las Isletas [25 baniwa, curripaco, warekena y "no especificados"], (i) Crespo/San 

Miguel Viejo/Itíniwini Numána [40 baniwa, curripaco, warekena y "no especi- 

ficados", (j) Galipoli/Isla Gallito/Walipuli [45 baniwa, curripaco y yekuana], (k) 

Ikútunu/Isla Tirikin [31 baniwa, curripaco y "no especificados"], (l) Cariche [39 

baniwa y curripaco]; 

 
(ch) depto. Río Negro, desde San Carlos, al norte, hasta la frontera brasileña (baniva 

en dos comunidades y curripaco en cuatro comunidades, en la zona de San Carlos, 

extremo oeste del territorio, al sur del caño Casiquiare, en el río Negro: (a) Santa 

Lucía [107 baniwa, bare, curripaco y "no especificados"], (b) Curimacare/Solano 

[73 baniwa, bare, curripaco y "no especificados"] (OCEI 1985); 

 
Brasil: (1) prolongación del kurripako-baniwa colombiano, AI Kuripako (munic. São Gabriel 

da Cachoeira; 

 
(2) bajo Rio Negro, en el municipio de São Gabriel da Cachoeira, entre la Ilha das 

Flores (desembocadura del Uaupés en el Rio Negro), hasta la Ilha de Uábada, río 

abajo de São Gabriel da Cachoeira (especialmente entre los ríos Curicuriari, al norte, 

y el Maré, al sur. En esta zona, Meira (1991) encontró 2.241 indígenas baniwa, baré, 

warekena, tariana, tukano (familia lingüística del mismo nombre) y kamã maku 

(familia lingüística puinave-makú) en 66 sitios o comunidades. 
 

NOMBRE(S):  
Baniva; baniwa, baniva-yavitero, kurripako 

 

AUTODENOMINACIÓN: 
 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Colombia: 2.000 - 2.500 hablantes; 6.790 kurripako (cifra que incluye a los baniva, DNP 

1989); 
Brasil: 810 hablantes (CEDI 1991); 

Venezuela: 1.192 baniva (OCEI 1993); 1.167 baniva (Mosonyi 1987);; 200 baniva "tribales" 

(Migliazza & Campbell 1988); 
 

 
 
 
 
 

Los baniwa-curripaco consideran que los baniwa de Maroa (depto. Casiquiare, Territorio de Amazonas, 

Venezuela) y del Atabapo (que viven más al norte que éstos, en el depto. Atabapo del Estado Bolívar) 

pertenecen a otro grupo étnico, llamándoles respectivamente waiupinai y derrunai (Journet 1995). 

 
El nombre baniva ha sido utilizado en el pasado para referirse a varios grupos de lengua arawak de la 

región.  Koch-Grünberg  y  Goldman  distinguen  sistemáticamente  en  su  terminología  entre  baniva  (del  río 

Guainía) y baniwa do Içána. 

 
En opinión de otros autores, baniva y kurripako serían sinónimos, el primero correspondiendo al uso 

venezolano y brasileño, el segundo al uso colombiano. Ellis de Walter & Criswell (1987) distinguen, para 

Colombia, entre Curripaco y baniwa, que comparten una misma cultura, pero hablan dialectos algo diferen- 

ciados, aunque no tanto como para dificultar la conversación entre hablantes de los dos grupos. El deslinde entre 
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baniva, kurripako , yavitero y baniwa do Içána no aparece bien definido en la literatura, y habría que llevar a 

cabo estudios lingüísticos comparativos en el terreno para determinar la situación vigente. Dicha confusión se 

debe también al hecho de que muchos kurripako, warekena y baré emplean el baniva propiamente como 

lingua franca. 

 
En OCEI (1985), se hace una diferencia entre dos grupos étnicos: baniva, cuya autodenominación es 

baniwa, y curripaco, autodenominados kurrim. Cotejando las dos fuentes Journet (1995) y OCEI (1985), los 

indígenas llamados curripaco en Venezuela serían idénticos a los curripaco/baniwa del Guainia, Inirida e 

Içana, en cuanto los denominados baniva serían, entonces, el grupo baniwa propiamente dicho. 

 
Cálculos léxicoestadísticos hechos por Weisshar (1982: 237) muestran que baniva y baré comparten el 

60 % de léxico común; el cotejo entre baniva y caribe isleño (garífuna) arraja tan solo el 31 % de vocabulario 

común. 

 
Hacia el norte, los vecinos de estos grupos son, en territorio venezolano, los piapoko y piaroa, y hacia el 

sudeste, los warekena (guarequena); 
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BARÉ 

 

V. también bajo mandawaka, baniwa. 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Venezuela: los baré viven en el Estado Amazonas, en el alto río Negro, desde la frontera 

brasileña hasta el caño Casiquiare en San Carlos, Santa Rosa, Santa Lucía y Solano. 

La mayoría de los hablantes son mayores de 50 años; los demás entienden pero se 

rehusan a hablar la lengua ancestral (Migliazza 1985). El territorio baré se extiende 

unos 400 kms. en línea recta en su longitud máxima, y unos 200 kms. en su amplitud 

máxima. Hay baré en los asentamientos siguientes, casi todos multiétnicos (el asterisco 

indica que, según Pérez 1988, la lengua baré ha sido conservada, por lo menos por 

algunos hablantes, en la comunidad citada): 

 
(1) Depto. Atabapo: (a) La Esmeralda, (b) Guarinuma, (c) Malakua/San Fernando de 

Atabapo*, (ch) San Antonio del Orinoco, (d) Santa Bárbara, (e) Gallo; 

 
(2) Depto. Atures: (a) S.Juan de Manapiare, (b) Coromoto, (c) Caranaven, (ch) La 

Primavera, (d) Isla Castillito, (e) Siquita, (f) Corocito/Corozal, (g) Pueblo Nuevo, (h) 

Puerto Ayacucho: Bagre/La Viejita*, Andrés Eloy Blanco*, Carinagüita*, Cerro 

Perico*, Quebrada Seca*, Monte Bello*, Cataniapo*, (i) Paso de Ganado Desecho, (j) 

Caño Piojo, (k) Hato Rosario, (l) La Florida, (m) Puerto Limón, (n) S.Pedro del 

Orinoco, (o) Cuoto Gavilán, (p) Ratón; 

 
(3) Depto. Casiquiare: (a) Maroa, (b) Guzmán Blanco, (c) Aputsá Yavita, (ch) 

Comunidad Kumunimi, (d) Quiratare; 

 
(4) Depto. Rio Negro: (a) Santa Lucía*, (b) Solano Curimacare*, (c) Santa Rosa de 

Amanadona*, (ch) San Carlos de Rio Negro*, (d) Santa Elena*, (e) Santa Lucía* 

(OCEI 1985); 

 
Brasil: (1) Koté (o Velho Iubamare), río Xié, a unos 35 kms. al oeste de Santa Rosa de 

Amanadona (Venezuela), la lengua baré sobrevive (Pérez 1988); 

 
(2) bajo Rio Negro, en el municipio de São Gabriel da Cachoeira, entre la Ilha das 

Flores (desembocadura del Uaupés en el Rio Negro), hasta la Ilha de Uábada, río 

abajo de São Gabriel da Cachoeira (especialmente entre los ríos Curicuriari, al norte, 

y el Maré, al sur. En esta zona, Meira (1991) encontró 2.241 indígenas baré, baniwa, 

warekena, tariana, tukano (familia lingüística del mismo nombre) y kamã maku 

(familia lingüística puinave makú) en 66 sitios o comunidades, entre los cuales 

numerosos baré, quienes, como señala el autor, han perdido su idioma ancestral 

trocándolo como señal de su status de indígenas, por el nheengatu (familia tupi- 

guaraní). 
 

NOMBRE(S):  
Baré (dialectos: arihini, ihini según Nimuendajú 1932) 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Balé 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Venezuela: Según el censo de 1992, al grupo étnico baré pertenecen 1.192 personas (OCEI 

1993); en cuanto al número de hablantes de la lengua, Pérez (1988) avanzó una cifra 

de   23 hablantes usuales del baré más otras 22 personas que sólo lo entienden; el 

último hablante en la zona de Cucui, próximo a la frontera entre Venezuela y Brasil, 

al sur de Puerto Ayacucho, falleció en 1993 (Aikhenvald 1995). 

 
Brasil: cuatro hablantes (Pérez 1988); ningún hablante (Aikhenvald 1995); 
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Aparece mucha confusión en la literatura   en el uso de los gentilicios baré, baniwa, barawana y 

manda-waka. Hasta principios del siglo XX, el baré fue la lengua más importante de la zona del Alto Río 

Negro. Se extendió desde el río Curicuriari, afluente occidental del Rio Negro río arriba de São Gabriel da 

Cachoeira hasta el Casiquiare, al sur-sudoeste de La Esmeralda, en territorio venezolano. Dicha confusión de 

nombres radica en el hecho de que los términos baré, baria y barauna (o barawana) se usaron para referirse a 

diversos grupos indígenas de la región desde principios del siglo XIX. Los baré fueron sustituyendo su lengua 

original  primero  por  el nheêngatu (familia  tupí-guaraní  del  tronco  tupí)  y luego  por  el español  y/o  el 

portugués, desde principios del siglo XX. Autores como Nimuendajú y Koch-Grünberg solían distinguir dos 

dialectos del baré: el arihini (hablado en el alto Río Negro) y el ihini (curso medio del Rio Negro, cerca de 

Manao), pero según Aikhenvald (1995), esta división carece de fundamento. El informante empleado por esta 

última autora le afirmó que el baré y el mandawaka eran idiomas estrechamente emparentados, pudiendo sus 

hablantes respectivos llegar a entenderse con cierta holgura (Aikhenvald 1995). 

 
González Ñáñez (2000: 386) escribe que hasta los años 1960 se distinguían dos variantes dialectales del 

baré: el mandawaka, hablada en el Casiquiare, y el baré del río Negro. 

 
A mediados del siglo XIX, los baré estaban asentados desde São Gabriel da Cachoeira, en el río Negro, 

hasta la confluencia del Brazo Casiquiare, y siguiendo el curso de éste, dicho territorio alcanzaba la zona de 

Esmeralda en el Orinoco, al norte. Hacia el sudeste, alcanzaban Santa Isabel, próximo a la frontera brasileña. 
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BAURE 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Bolivia: Depto. del Beni, prov. de Itenez: área centrada en torno al pueblo de Baures, en los 

asentamiento de Baures, Altagracia, Beremo, El Cairo, Jasiaquirri, San Francisco, San 

Miguel, Tujuré y más a sur e esta zona, en El Carmen (Danielsen 2007). 

NOMBRE(S): 
Baure (maure) 

 

AUTODENOMINACIÓN: 
 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

El censo VAIPO de 1997 estima el número total del grupo étnico baure en 4.926 personas. Para 

el año 2003, habría solo 58 hablantes de la lengua, todos bilingües y mayores de 60 años 

(Danielsen 2007). 
 
 
 
 
 

Son de descartar las hipótesis según las cuales el joaquiñano podría considerarse como dialecto del 

baure: según testimonio de Baptista (1968:5), no existe comprensión mutua entre estas dos lenguas, en cambio 

sí la hay entre joaquiniano y trinitario (mojo). 

 
El Censo Rural Indígena de Tierras Bajas, cuyos resultados fueron publicados en 1995, arrojan una 

cifra  total de 474 baure, de los cuales solamente el 97.3 % era monolingüe en castellano. Aún teniendo presente 

que dicho censo no registró poblaciones con más de 2.000 habitantes, el hecho de que registró tan solo cinco 

hablantes , todos mayores de 45 años, no deja de ser preocupante para la supervivencia de la lengua (Rodríguez 

Bazán, 2000). Otras fuentes sin embargo, hablan de un total de 4.000 personas para el grupo étnico (Diez Astete 

& Riester 1996). Cifras menos recientes hablan de 3.000 - 4.000 personas (Key 1967; Riester 1976) o 5.000 

personas (Baptista & Wallin 1967). 
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CAQUINTE 

 
 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú: (1) Departamento de Junín, alto río Poyeni y tributarios como los ríos Shireni, Tireni, 

Ayeni y Yori; (2) norte del depto. de Cusco (río Picha, más 6 familias en el río 

Urubamba (comunidad de Nueva Luz); (3) depto. del Ucayali (alto río Sepa). 

 
(2) Depto. de Cuzco, provincia La Convención, distrito Echarate: Kitepampani (78 

habs. según INEI 1993; otras fuentes, como Ravines y Avalos de Matos (1988) citan 

esta comunidad como matsiguenka; 
 

NOMBRE(S):  
Campa, caquinte campa, poyenisati 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Poyenisati, caquinte 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

229 hablantes (García Rivera 2000); 200-300 hablantes (Ethnologue 1988); inferior a 200 para 
1975 (Ribeiro & Wise 1978); 

 

 
 
 
 

Algunos hablantes del caquinte son bilingües en matsiguenka o asháninka (Ethnologue 1988). 
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CURRIPACO-BANIWA  / BANIWA DO IÇANA 

 

 
V. también baniva y yavitero. 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: extremo Norte del Estado de Amazonas, todo el curso del río Içana, ríos Aiarí y Cuiari 

(afluentes del Içana), y sus afluentes menores, municipio São Gabriel da Cachoeira: 

(1) AI Cubate, con 121 baniwa, (2) AI Cuiari, con 130 baniwa, (3) AI Içana-Aiari, 

con 1191 baniwa, (4) AI Içana-Rio Negro, con 1032 baniwa (esta cifra incluye a un 

grupo  baré), (5) AI  Xié, con 629  baniwa, baré y warekena, (6)AI  Kurripako, 

municipio São Gabriel da Cachoeira, con 810 kurripako-baniwa para 1988; todas 

estas cifras se refieren al año 1988 (CEDI 1991). 

 
Colombia: Departamento Guainía, desde la frontera con Brasil, al sur, hasta el río Inírida al 

norte, y la frontera venezolana al este. Los baniwa viven en el bajo Isana, el Cuyarí y 

el Ayarí. Los kurripako, por su parte, por el río Guainía y algunos lugares de los ríos 

Inírida y Guaviare. Los curripaco-baniwa viven en los resguardos siguientes: 

 
(1) Resguardo Bajo Río Guainía y Río Negro (curripaco), municipio Inírida, en la 

parte baja de la margen derecha del Guainía y en la margen derecha del río Negro, en 

las aldeas siguientes: (a) Araguato, (b) Danaco, (c) Punta Brava, (ch) Catanacuname, 

(d) Punta Barbosa, (e) El Frito, (f) Santa Marta, (g) Chaveny, (h) Ducutibapo, (i) 

Galilea, (j) El Porvenir, y (k) Buena Vista. En estas aldeas, vivían, en 1997, 1.009 

curripaco (Arango & Ochoa 1997); 

 
(2) Resguardo Medio Río Guainía-Serranía Naquén, en ambas márgenes del curso 

medio del Guainía, en el Corregimiento de Puerto Colombia (municipio Inírida). Los 

curripaco, un total 903 personas, viven en las quince aldeas siguientes: (a) Tonina, 

(b) Sejal, (c) San José, (ch) Niñal, (d) Macanal, (e) Oso, (f) Manacal, (g) Mapiripana, 

(h) Tabaquen, (i) Cartagena, (j) Tigre, (k) Berrocal, (l) Barranquilla, (ll) Santa Rita, y 

(m) Caño Colorado (RC 1990); 

 
(3) Resguardo  Alto Río Guainía (municipio Puerto Inírida), en el curso alto del 

Guainía, donde viven 391 curripaco en las diez aldeas siguientes, citadas en RC 

(1990): (a) Lagunita, (b) Danto, (c) Caranocoa, (ch) Banderita, (d) Morichal, (e) 

Sabanita, (f) Garza, (g) Guarinuma, (h) Catumare, y (i) Caracas del Yarí; 

 
(4) Resguardo Alto y Medio Río Inírida (multiétnico con 1.528 habitantes) (RC 

1990); 

 
(5) Comunidad Río Atabapo (municipio Puerto Inírida). Se trata de un resguardo 

multiétnico, con 636 habitantes en total. Allí viven, entre otros grupos étnicos de la 

zona, curripaco y baniwa, con una mayor concentración en el corregimiento de 

Cacahual, así como en Merey y Ripial (margen izquierda del río Atabapo) y en el sector 

de Raudal Pato (margen del caño Guasacavi) (RC 1990); Arango & Ochoa (1998) 

proporcionan una cifra de 983 curripaco en esta zona; 

 
(6) Resguardo El Venado (municipio Puerto Inírida), con 124 habitantes, que 

pertenecen (amén de los kurripako) a los grupos étnicos  guanano, kubeo, desano, 

tukano, piratapuyo [de la familia lingüística tukano] y puinave [familia lingüística 

puinave-maku] (RC 1990). Para 1997, Arango & Ochoa (1998) ofrecen una cifra de 

146 curripaco para este resguardo; 

 
(7) Resguardo Almidón-La Ceiba (municipio Puerto Inírida), donde viven, amen de los 

kurripako, otros grupos étnicos: tucano y cubeo [familia lingüística tukano] y 

puinave [familia lingüística puinave-makú] (Telban 1988); 
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(8)  Resguardo  Coayara-El  Coco  (municipio  Puerto  Inírida),  donde  viven  790 

kurripako y puinave [familia lingüística puinave-makú] (Telban 1988); 

 
(9) Resguardo Laguna Negra y Cacao (Departamento Vichada, municipio Cumaribo o 

Puerto Carreño), con 181 habitantes de los grupos étnicos kurripako, kubeo [familia 

lingüística tukano] y puinave [familia lingüística puinave-makú] (RC 1990). Según 

Arango & Ochoa (1998), los curripaco serían 237 en esta zona; 

 
(10)  Resguardo  Corocoro  (Guainía/Guaviare/Vichada),  con  179  habitantes  (RC 
1990); 

 
(11) Comunidad Cuiari-Isana (municipio Inírida/ jurisdicción de la Inspección de 

Policía de Campoalegre), en las cuencas de los ríos Cuiari e Isana, donde 1.461 

personas viven en las siguientes comunidades: (a) Venado, (b) Isana, (c) Camanaos, 

(ch) Punta Tigre, (d) Yabacana, (e) Santoré, (f) Campoalegre, (g) Barranquilla, (h) 

Canadá,  (i)  Berrocal,  (j)  Urunebia,  (k)  Santa  Rita,  (l)  Sejal,  (ll)  Sabanita,  (m) 

Guagual, (n) Yarí, (ñ) Miraflores, (o) San José, (p) Panapaná, etc. (RC 1990). Para 

1997, el número de curripaco sería de 2.259 personas; 

 
(12) Resguardo del Vaupés, con 1.130 curripaco en el río Isana y el caño Surubí 
(afluente del Isana) (RC 1990); 

 

 
Venezuela: Estado de Amazonas: (1) depto. Atures: (a) Pavoni/Ya(h)upalii [83 curripaco, 

guahibo (familia lingüística del mismo nombre), piaroa (familia lingüística saliba) y 

otros], (b) San Juan de Manapiare [multiétnico con 597 habs.], (c) Cucurital/Veti- 

ririma [14 curripaco], (ch) Puerto Ayacucho/Bagre/La Viejita [136 bare, curripaco, 

guahibo y no indégenas], (d) Loma Verde/Pto. Ayacucho [115 baniwa, curripaco, 

guahibo, piaroa, "no especificados" y no indígenas], (e) Upata/Pto. Ayacucho [103 

baniwa, guahibo, piaroa, warekena y "no especificados"], (f) Cerro Perico/Pto. 

Ayacucho [153 baniwa, bare, curripaco, guahibo, piaroa, yekuana, "no especi- 

ficados" y "otros"], (g) Luisa Cáceres/Pto. Ayacucho [74 curripaco, guahibo, 

yekuana (familia lingüística caribe) y no indígenas], (h) San Antonio/Pto. Ayacucho 

[5 curripaco], (i) Monte Bello/Pto. Ayacucho [222 baniwa, bare, curripaco, 

guahibo, piapoco, piaroa y puinave], (j) La Reforma [261 baniwa, curripaco, 

guahibo, piapoco, piaroa y no indígenas], (k) Pintado I [160 baniwa, curripaco, 

guahibo,  piapoco, piaroa  y otros], (l) Parhueña [159  curripaco,  guahibo  y no 

indígenas], (ll) Masagua [15 curripaco, guahibo y puinave (familia lingüística 

puinave-maku)], (m) Santa Rosa de Ucata [21 curripaco y puinave], (n) Sejal [39 

curripaco], (ñ) Madame [7 curripaco], (o) La Florida [21 baniwa, bare, curripaco 

y guahibo], (p) San Pedro del Orinoco [152 baniwa, bare, curripaco, guahibo, 

piaroa, warekena y "no especificados"], (q) Ju'kiädä/Limón de Parhuena/Limoncito 

de Parhuena [292 baniwa, curripaco y piaroa], (r) Ratón [267 baniwa, bare, 

curripaco, guahibo, piaroa, yekuana, "no especificados" y no indígenas], (s) Puerto 

Limón [59 bare, curripaco, guahibo, piapoco, piaroa y yekuana]; 

 
(2) depto Atabapo: (b) Guarinuma/Walinuma [105 baniwa, bare, curripaco, 

warekena, "no especificados" y otros], (c) Santa Cruz/Kurutsa [41 baniwa, curri- 

paco y "no especificados"], (ch) San Fernando de Atabapo [1073 baniwa, bare, 

curripaco, guahibo, piapoco, puinave, warekena, yekuana, "no especificados", 

otros y no indígenas], (d) La Esmeralda [142 bare, curripaco, guahibo, warekena y 

yekuana], (e) Maporotida/Ninal [28 curripaco], (f) Santa Rosa/Yanolidam [9 

curripaco], (g) Sapo [10 curripaco], (h) Gallineta/Mamitonaji [19 curripaco], (i) 

Merey II/Ukayo [11 curripaco], (j) Cáscara Dura/Urru(paba) [30 curripaco], (k) Caño 

Magua [175 curripaco, puinave y "no especificados"], (l) Wasiur(l)apana [18 

curripaco], (ll) Patacame [66 curripaco, guahibo, piaroa y puinave], (m) Caño 

Maraya [86 curripaco y piaroa], (n) Mata de Palma [6 curripaco], (ñ) San Antonio 
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del Orinoco [47 bare, curripaco, guahibo, warekena, "no especificados" y no 

indígenas]; 

 
(3) depto. Casiquiare: (a) Maroa [568 baniwa, bare, curripaco, guahibo, piapoco, 

warekena, otros y no indígenas], (b) Guzmán Blanco/Wayánapi [163 baniwa, bare, 

curripaco, warekena y "no especificados"], (c) Aputsá/Yavita [58 baniwa, bare, 

curripaco, warekena y otros], (ch) Boulton/Isla Cucurital [52 baniwa, curripaco y 

"no especificados"], (d) Democracia/Wakanamí [23 baniwa y curripaco], (e) Santa 

Rita [23 baniwa, curripaco y "no especificados"], (f) Comunidad Kumunimí [36 

baniwa, bare, curripaco, guahibo y warekena], (g) Corocoro/Kulukulumaali [19 

baniwa y curripaco], (h) Dápa(waba)/Las Isletas [25 baniwa, curripaco, warekena 

y "no especificados"], (i) Crespo/San Miguel Viejo/Itíniwini Numána [40 baniwa, 

curripaco,  warekena  y  "no  especificados",  (j)  Galipoli/Isla  Gallito/Walipuli [45 

baniwa, curripaco y yekuana], (k) Ikútunu/Isla Tirikin [31 baniwa, curripaco y "no 

especificados"], (l) Cariche [39 baniwa y curripaco], (m) Manesripanaja [115 

curripaco y otros], (n) Amanaon/Tonina I [22 curripaco], (ñ) Capucurian/Kapu- 

kulia/Playa Blanca [29 curripaco y "no especificados"], (o) Tonina II [3 curripaco]; 

 
(4) depto. Río Negro: (a) Santa Lucía [107 baniwa, bare, curripaco y "no especifi- 

cados"], (b) Curimacare/Solano [73 baniwa, bare, curripaco y "no especificados"], 

(c) Chapazón [88 curripaco y "no especificados"], (ch) San Carlos de Río Negro 

[483 bare, curripaco, warekena, "no especificados" y no indígenas] (OCEI 1985); 
 

NOMBRE(S):  
Baniwa, baniua do Içana, maniba (dialectos: hohodene, seuci); Grupos: hohodene, ka- 

daupusitana (catapolitani), sucuriyu-tapuya, siusy-tapuya, irá-tapuya, kawá-tapuya y 

waliperedakenai (Ethnologue 1988). Karutana o carro (dialectos: adaru, arara, dzawi, 

yawarete tapuya, yurupari tapuya, mapache, wadzoli) 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

Parece que no tienen autodenominación propia abarcando todos los grupos de hablantes de este 

idioma (Nimuendajú 1950). Según Wright (1983), el complejo dialectal curripaco-curicarro- 

onhon-enhen-niame  es  llamado  por  sus  propios  hablantes  waku  "nuestro  idioma"  o 

wakuenai; 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 5.460 baniwa, 250 (karutana) (Ethnologue 1988); 4.672 hablantes en Brasil 

(Rodrigues 1986); 810 curripaco para 1995, 5.460 baniwa (Ethnologue 1996); 

 
Venezuela: 2.760 kurripako (González Ñáñez 2000: 386); 210 korripako para 1978 (Migliazza 

& Campbell 1988), más 500 baniwa do Içana para 1978 (Migliazza 

1985); 1.623 curripaco en Venezuela (Mosonyi 1987); 

 
Colombia: 7.066 kurripako para 1997 (Arango & Ochoa 1998; la cifra incluye a los baniva); 

más de 2.000 baniwa do Içana para 1978 (Migliazza 1985); 6.790 curripaco 

(incluyendo a los baniva, DNP 1989; RC 1990); 
 

 
 
 
 
 

El baniwa do Içana es distinto del baníwa propiamente dicho, hablado únicamente en territorio 

venezolano. Abarca más de 20 grupos, cada uno con dos nombres, el uno en baníwa do Içana, el otro en 

nheengatú (língua geral). Los karútana viven en el bajo Içana, y los koripáka/ koripáko en el curso alto del 

mismo río (Rodrigues 1986). 

 
Nimuendajú (1950) considera que el baniwa do Içana se divide en tres dialectos: (1) karutána (clanes 

yauareté,  yuruparí,  urubú  y  arára-tapuya,  del  bajo  Içana),  (2)  medio  Içana  (clanes  kadaupurítana, 
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sucuriyú-tapuya, siuci-tapuya, acuti-tapuya, caua-tapuya y hohódene), (3) coripaco (el dialecto más 

divergente, hablado principalmente en Colombia; clanes pacú-tapuya, coatí-tapuya, tapiíra-tapuya, ipéca- 

tapuya, tatú-tapuya y yavareté-tapuya). Sin ser dialecto del baniwa do Içana, el warekéna se parece más al 

dialecto karutána que a los otros dialectos de éste (Nimuendajú 1950). 

 
Migliazza (1985) afirma que los dialectos del baniwa do Içana son los siguientes: (1) karru (= 

carutana), hablado en Venezuela y en el bajo y medio Içana, Brasil (2) corripaco, en el alto Içana, (3) enhen (= 

unhun, = cadauapuritana) del medio Içana y boca del Aiarí, y (4) cuyarí (en el río Guainía, Colombia) 

 
Por su parte, Wright (1983) destaca que hay cinco dialectos mutuamente inteligibles, llamados en 

conjunto por los propios hablantes wakuenai "los que hablan nuestra lengua". Según este mismo autor, este pueblo 

se divide en 20 o más grupos exogámicos (sibs), organizados en 6 o más fratrias, cuyas principales son: hohodene 

(Journet 1995: uhuden) del río Aiari, afluente occidental del Içana, adzanene (al oeste del punto donde el río 

Guainía penetra en territorio colombiano), oalipere-dakenai (entre los ríos Içana y Cuyari, al sur, y el Guainía, 

al norte) y dzauinai (entre los ríos Içana y Cuyari, en el límite entre Colombia y Brasil). Wright añade además 

que no incluye a baré, baniva o warekena, siendo éstas otras comunidades de habla arawak. Los nombres de los 

dialectos serían: (1) curripaco (Journet 1995: kurrim/aha), (2) curicarro, (3) onhon, (4) en- hen (Journet 1995: 

keñim/enhen) y (5) niame (Journet 1995: ñame/uhu). 

 
La segmentación dialectal del kurripako sería según González Ñáñez (2000, tomado de su estudio de 

1985), como sigue: (1) ôjo-kjárru, hablado en el bajo Guainía/río Negro, así como en algunos caseríos del 

Casiquiare (Chapazón y Travesía), y cuya zona original se localizó en el Brasil: Alto Içana, ríos Aiarí y Quiarí; 

(2) âja-kurri, kurrína o kurripákapa hablado en el Alto Guainía y afluentes como Cuiarí, Yaná, Yarí, Caño 

Colorado, Caño Ñaquén, Marimachi etc. (Colombia), así como en Maroa, en el Guainía venezolano (Corocoro, 

Crespo, Democracia etc.), caño Máwa (afluente del Orinoco cerca de San Fernando de Atabapo) y río Atacavi 

(afluente del Atabapo); (3) êje-kjénim o victorinero, hablado en Victorino, Maroa y Boca del San Miguel (río 

Guainía). Los hablantes de esta variedad han migrado a la zona de Puerto Ayacucho, entre esta ciudad, El Burro 

y Puerto Páez. 

 
Journet  (1995)  afirma  que,  desde  un  punto  de  vista  cultural,  las  diferencias  entre  curripaco 

propiamente dicho (alto Guainia), baniwa uhuden (río Ayari) y iaawi dakenai (bajo Içana) son poco notables. 

Desde el alto Inírida, al norte y noroeste, hasta la desembocadura del Içana en el Río Negro, al sudeste de la 

zona, se habla variedades mutuamente inteligibles habladas para todos los waakurikuperi ("los que hablan nuestro 

idioma"), aunque el en río Negro se dice waakuenai. El mismo autor cita 13 clanes con territorio propio para los 

curripaco (baniwa do Içana en sentido lato, incluyendo los moradores de los ríos Inírida, Guainia, Cuyari, Ayari 

etc.). 

 
Hacia el norte (río Inírida), sus vecinos son los puinave (familia lingüística puinave-makú) y, más 

alejados, los guahibo (familia lingüística del mismo nombre). Hacia el oeste, su territorio linda con el de los 

cubeo (familia lingüística tukano) y guayabero (familia lingüística guahiba si bien Journet [op.cit. p.15], 

erróneamente, subsume éstos bajo el rubro caribe). Hacia el sur (zona del Vaupés), los grupos étnicos 

geográficamente más cercanos a los curripaco pertenecen a las familias lingüísticas tukano y puinave-makú 

(diversos grupos makú). La frontera oriental es menos nítida y resulta fluctuante en razón de la presencia de 

diversos dialectos arawak diseminados (alto Orinoco, Atabapo, canal Casiquiare y río Negro), algunos de los 

cuales han sido también llamados baniwa, especialmente los de Maroa y del río Atabapo. 

 
Journet (op. cit.), siguiendo a sus informantes indígenas, que utilizan, para referirse a las tres variedades 

principales que ellos distinguen, emplea los equivalentes de la par de palabras que significan "no"/"sí": (1) 

kurrim-aha, hablado en el alto Guania y afluentes (probablemente también en el Inírida). De kurrim deriva 

curripaco (en realida kurrim paaku "se dice kurrim ["sí"]), (2) con las dos subvariedades siguientes: (a) ñame 

["no"], hablado en el alto Içana y (b) karrum [también negación en esta variedad] en el medio y bajo Içana, 

palabra que dio origen al etnónimo karutana empleado por Koch-Grünberg (1911), (3) kenim-ehen, la variedad 

más divergente, aparecida después de migraciones recientes,  hablada en dos zonas diferentes: (a) entre la 

localidad de Maroa y la de Victorino, después de la cual ambas orillas del Guainia penetran en territorio 

colombiano, y (b) bajo Içana, más o menos entre la boca del Ayari y la desembocadura del Içana en el río Negro. 
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CHAMIKURO 

 
 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú: Depto. de Loreto, prov. Alto Amazonas, distrito Lagunas, pueblo de Pampa Hermosa, en 

un afluente del río Huallaga; 
 

NOMBRE(S):  
chamikuro 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

chamekolo 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

100-150 (para 1976, Ethnologue 1988). Actualmente quedan pocos hablantes (Parker 1987). 

Para 1963, eran bilingües o monolingües en castellano (Solís 1987); 125 chamikuro (García 

Rivera 2000; INEI 1993); 
 
 

 
Como se echará de ver en la bibliografía, Parker es el único lingüista que ha publicado datos sobre la 

lengua chamikuro. 
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ENAWENÊ-NAWÊ  (SALUMÃ) 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Mato Grosso, formadores de los afluentes del Juruena (ríos Olouiná, Iquié, Doze de 

Outobro, al sureste de la carretera MT-319 Vilhena-Juína), al norte de la línea de 

telégrafo Rondon (línea hoy abandonada, uniendo Vilhena a Utiariti) y al sur del 11
o
 

50', con una cuña  de la reserva  nambikwara  entre  los ríos Juruena  y Doze de 

Outobro (Rodrigues 1986); AI Salumã (munic. Diamantino, Juina y Vila Bela da 

Santíssima Trinidade) (CEDI 1990). En la actualidad, todos los enawenê-nawê viven 
en una sola aldea, próxima al río Iquê, afluente del Juruena (Valadão & Centro de 

Trabalho Indigenista 1998-); 
 

NOMBRE(S):  
Enawenê-nawê; Salumã 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Enawenê-nawê 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

445 personas para 2006 (Valadão & Centro de Trabalho Indigenista); 
 

 
 
 
 
 

Los enawenê-nawêfueron contactados por Lisbôa recién en 1974. Son conocidos erróneamente bajo el 

nombre de salumã. Este mismo autor, que había traído consigo a un indio paresí, relata que les fue posible, aunque 

con bastante dificultad, entenderse con los enawenê-nawê (Lisbôa 1895). Silva (1998) escribe que el nombre 

salumã pertenece a uno de los dos seres míticos ancestros de los enawenê-nawê actuales. 
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GARIFUNA /   BLACK CARIB   y  CARIBE ISLEÑO 

 
Por varias razones, se ha incluído aquí los descendientes de caribe isleño (Island Carib), a pesar de que 

se trata de grupos étnicos algo diferenciados. 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Belice: costa sur, entre Stann Creek/Dangriga y Toledo, en los asentamientos siguientes: Wilk 

& Chapin (1992) dicen que actualmente existen en el país seis asentamientos más o 

menos puramente garífuna:  (1) Dangriga, hacia el norte, al sudeste de Belmopan, en 

el distrito Stann Creek, con 4.663 garífuna para 1980. Para 1991, el 36.2% de la 

población del distrito Stann Creek era garífuna (Woods et al. 1997); (2) Punta Gorda, 

hacia el sur, en el distrito Toledo, con 1.157 garífuna para 1980. Para 1991, elk 10% 

de la población del distrito Toledo era garífuna (Woods et al. 1997); (3) Hopkins, al 

sur de Dangriga, con 749 garífuna para 1980; (4) Seine Bight [465 garífuna]; (5) 

Georgetown, a 16 km de la costa, con 220 garífuna para 1980; (6) Barranco, con 229 

garífuna para 1980. En otras comunidades de la costa, como Mullins River y Punta 

Negra, se trata de asentamientos mixtos garífuna-criollos. Otros garífuna han migrado 

a zonas urbanas y rurales de Belice donde se encuentran radicados: (7) ciudad de 

Belice [1.392 garífuna para 1980]; (8) Belmopán [273 garífuna]. 

 
Honduras: costa del noroeste (Departamentos Atlántida, Cortés, Colón, Gracias a Dios, Islas 

de la Bahía (con el 4% de los 10.000 habitantes que pertenece a la etnia garífuna 

[Warantz 1983]), desde el Cabo Camarón hasta la frontera guatemalteca (lista en Cruz 

Sandóval  1984:  431). En  la  lista  que  sigue,  basada  en  Cruz  Sandóval  (1984)  y 

Ghidinelli & Massajoli (1984), los asentamientos garifuna se citan de oeste a este: 

 
! Depto. Cortés, parte noroeste del país, próximo a la frontera guatemalteca: (1) 

ciudad  de San Pedro Sula, en el interior, al sur de la  Bahía de Omoa [minoría 

garifuna], (2) Cuyamel, en el fondo de la Bahía de Omoa, (3) Omoa [entre Cuyamel 

y Puerto Cortés, con minoría garifuna], (4) Puerto Cortés [minoría garifuna], (5) 

Punta Sal [entre Puerto Cortés y Tela], (6) Changua/Travesía [al norte de Puerto 

Cortés], (7) Bajamar, (8) Saraguina; 

 
! Depto. Atlántida: (1) Río Tinto, (2) Tornabé [en el fondo de la Bahía de Tela, al 

oeste de la ciudad de Tela], (3) Durugubuti/San Juan, (4) Beidirrugu/La Ensenada, (5) 

Troumpu/Triunfo de la Cruz [en la Bahía de Tela, al nordeste de la ciudad de Tela], 

(6) Cayo, (7) Zambuco, (8) Rosita, (9) Monte Pobre, (10) Monte Cristo [al sudoeste 

de la ciudad de La Ceiba], (11) La Ceiba [ciudad con minoría garifuna], (12) Corozal 

[al este de la ciudad de La Ceiba], (13) Zambo Creek [al este de La Ceiba]; 

 
! Depto. Islas de la Bahía: comunidad de Punta Gorda en la isla Roatán; 

 
! Depto. Colón: (1) Nueva Armenia [en la desembocadura del río Papaloteca, al norte 

de la ciudad de Jutiapa], (2) Lis Lis, (3) Tibiniriba, (4) Lubie La Salle, (5) Funda, (6) 

Marrugurugu, (7) Guiriga/Santa Fe [al oeste de la ciudad de Trujillo], (8) Cristales, 

(9) Garibalu/Río Negro, (10) Trujillo [ciudad con minoría garifuna], (11) Barranco 

Blanco [entre Trujillo y Santa Rosa de Aguán], (12) Chafaba, (13) Lawa, (14) Limón, 

(15) Río Sarco, (16) Dubugati, (17) Gusunaugaty/Cusuna [al oeste de la ciudad de 

Iriona], (18) Mañali/Ciriboya, (19) Iriona Viejo, (20) Lichiguagu/San José, (21) 

Sangaraya/Sangrelaya, (22) Falmagheigu/Cocalito, (23) Dugamacho/Tocamacho [en 

el Cabo Camarón]; 

 
! Depto. Gracias a Dios: (1) Sandu Feduru, (2) Masca [ambas comunidades al oeste 

de Brus Laguna]; en la parte este del departamento, las comunidades miskito  y 
garifuna aparecen bastante mezcladas; 

 

 
Nicaragua: a lo largo de la costa atlántica, en las comunidades de Orinoco [630 garífuna], 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas 62 
sudamericanos. ARAWAK 

 
La Fé [126 garífuna, dos millas al sudeste de San Vicente/Square Point], Juste Point 

[un kilómetro al este de Orinoco] y Square Point [también conocido bajo el nombre 

de San Vicente], en la zona de Pearl Lagoon, 50-60 kms en línea recta hacia el norte 

de Bluefields. Otros garífuna viven, además, en el río Wawaso y en los pueblos 

criollos de Brown Bank, Marshall Point, así como en la ciudad de Bluefield [especial- 

mente en el Barrio de Old Bank] (CIDCA 1982; Davidson 1980); 

Guatemala: costa atlántica, departamento Izabal, municipios de Livingston y Puerto Barrios; 

Dominica: los últimos remanentes hoy hablan el kreol francés y han perdido la casi totalidad 

de su cultura original, siguen considerándose carib. La misma observación cabe sin 

duda acerca de las islas de Santa Lucia y St. Vincent, citadas a continuación. Viven 

en una reserva situada a unos ocho kilómetros al sur-sudeste del aeropuerto de Melville 

Hall, entre éste y Castle Bruce al sur. Corresponde a la parte centro-oriental de la isla, 

donde los carib viven en unos seis pueblitos, siendo el Salybia el más grande; 

 
Santa Lucia: pueblo de Caraibe Point, cerca de Choiseul, en la costa sur de la isla (Caribbean 

Islands Handbook 1995); 

 
St. Vincent: según el Caribbean islands Handbook (1995), el 2% de la población de la isla 

sería caribe, pueblos de Fancy (cerca de Owia) y Sandy Bay (costa norte); 

 
Trinidad: Arima (Comunidad Santa Rosa); 

 
Cuba: en el extremo oriente de Cuba, quedan unos 1.000 indígenas desde Baracoa hasta Punta 

Maisi. Según la tradición, son descendientes de tainos, que hasta hace poco tiempo se 

creían totalmente desaparecidos. Si bien es cierto que los taíno hablaban una lengua 

arawak, sólo puede conjeturarse cuán cercana era al caribe insular (arawak) 

Localidades  donde  viven  indígenas  en  la  actualidad  incluyen  Punta  Maisi,  Los 

Arados, el valle del río Toa, las orillas del río Yumuri y en la ciudad de Baracoa 

(Barreiro 1989); 
 

NOMBRE(S):  
Carib, black carib, garífuna; caribe isleño o insular o iñeri (variedad desaparecida); 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Garífuna (lengua); garinagu (hablantes de la lengua); karaphuna (en la isla de Dominica); 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Belize: 20.460 hablantes (Ethnologue 1992); 11.050 personas para 1980 (Davidson 1987; Wilk 

& Chapin 1992); 

Honduras: 70.000 personas para 1991 (Ethnologue 1992); 60.900 para 1980 (Cruz Sandóval 

1984); 98.000 garífuna (Rivas 1994); 

Nicaragua: 1.500 personas (Ethnologue 1992); 1487 garifuna (CIDCA 1982); 

Guatemala: 16.700 (Ethnologue 1992). 

Dominica:  su  idioma  ancestral  se  extinguió  en  los  años  20.  Hoy  los  caribe  isleños  de 

Dominica hablan el kreol francés; son unas 2.000 personas; 

Trinidad: habría un estimado de 500 carib en Trinidad (Forte 1998ch); 

Cuba: serían por lo menos 1.000 personas (Barreiro 1989); 
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Los garifuna de Belice son bilingües con el kreol inglés de este país. Llegaron a las costa de América 

Central después de 1832. Los garífuna centroamericanos son descendientes de esclavos africanos y de los 

caribe de las islas. A pesar del nombre que llevan, pertenecen a la familia arawak. También para la mayoría de 

los garífuna de Nicaragua, este mismo creol inglés es el idioma dominante. 

 
González (1988) estima que el número de garífuna asentados en los EE.UU. oscila entre 75.000 y 

100.000 personas. Su mayor  concentración está  en Nueva York, seguido  por  New Orleans, Los Angeles, 

Chicago, Miami, y también, aunque en menor grado, en ciudades como Washington D.C. y   Boston. Por su 

parte, el censo poblacional de EE.UU. registró, para el año 1990, un total de 30.000 beliceños, todos grupos étnicos 

confundidos,  radicados en este país. 

 
Antiguamente, durante su migración hacia las islas caribes, los caribe (de habla caribe) hicieron captivos 

a grupos arawak, llegados desde la parte norte de Sudamérica con anterioridad a éstos, matando a los hombres y 

casándose con las mujeres arawak. Tras una étapa de bilingüismo arawak-caribe, los hijos de estas uniones 

fueron adoptando el arawak como lengua materna, situación por la cual la evolución de la historia de los 

arawak y de los caribe de las Antillas debe ser estudiada en conjunto. Del dialecto extinto de Dominica, el caribe 

isleño, se dice que no era inteligible con el garífuna. Aproximadamente al mismo tiempo, se extinguió el caribe 

isleño en la isla de San Vicente. 

 
Los arawak fueron los primeros indígenas encontrados por Colón en las islas Bahamas, en Cuba y la 

Hispaniola (hoy Haiti y República Dominicana), durante su primer viaje al Nuevo Mundo (1492-1493). En el 

curso  de  su  segundo  viaje  (1493-1496),  el  navegante  pasó  a  explorar  otras  islas  antillanas,  como  la  de 

Guadalupe, en las cuales conoció a los caribe. Para el año 1500, a raíz del régimen de encomienda impuesto por 

los españoles, solamente 500 arawak quedaban en la Hispaniola, situación que impulsó a los peninsulares a 

reemplazarlos por esclavos negros y algunos contingentes de indios cautivados para este fin en la tierra firme. La 

situación en Cuba fue algo mejor. Al terminarse el régimen de la encomienda (1550), en la isla había un 

estimado de 2.000 indios frente a 700 peninsulares. Los descendientes de los indígenas seguían viviendo, hacia 

mediados del siglo XIX, en Yara [zona de Baracoa, provincia Guantánamo, extremo oriente de la isla], La Güira 

[zona de Yateras], Dos Brazos [entre Yateras y Baracoa], El Caney [algunos kilómetros al norte de la ciudad de 

Santiago de Cuba], Jiguaní, en un pueblo de la zona de la ciudad de Camagüey así como en Guanabacoa [bahía 

de La Habana]. En las tres primeras localidades, sobrevivían algunos 400 de ellos por lo menos hasta principios 

del siglo XX, pero no quedaba rastro de su vida tradicional o de su lengua original. En Trinidad, Rouse (1948a) 

escribe que, hacia finales de la primera mitad del siglo XX, quedaban 200 indígenas del mismo grupo en Arima. 

Este grupo todavía existe (v. también la entrada kariña del tronco caribe). En el siglo XVII, los ingleses, franceses 

y holandeses se asentaron en islas de las Pequeñas Antillas, explulsando y aniquilando la población aborigen. Para 

fines del siglo, quedaban restos de la población caribe solamente en la isla Dominicana y en la de San Vicente, 

cuyos descendientes todavía viven en pequeños asentamientos. En 1675, un barco con esclavos africanos naufragó 

en esta última isla. Hubo muchos casamientos entre africanos y caribe, y pronto se fuera plasmando un nuevo 

grupo étnico, los caribe negros, que se opusieron tanto a los asentamientos europeos que los ingleses, en 1795, 

les llevaron a la costa centroamericana (Honduras y Belice) donde hasta hoy viven sus descendientes. 
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IGNACIANO 

 

 
El deslinde entre moxo (mojo), ignaciano, joaquiniano, trinitario, javeriano y loretano aparece algo 

borroso en la literatura. No se sabe si son dialectos de un mismo idioma o si llegan a ser lenguas diferentes, aunque 

estrechamente emparentadas. (Para más detalles, v. bajo mojo / trinitario). 
 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Bolivia: Depto. del Beni, prov. Moxos (cercanías de San Ignacio, en un radio de unos 75 kms. 

[San Francisco, Chevejecure etc...]). Límite norte: río Apere [San Mateo y Mercedes 

del Apere]; límite sur: San Lorenzo de Moxos [Santiago, San Ignacito, Florida]; 

límite oeste: Carmen de Cavito; límite este: Trinidad [San Pedro, Fátima, Argentina] 

(Albó 1995; Plaza & Carvajal 1985).  Lehm (1991) delimita el territorio ignaciano 

como sigue: Bosque de Chimanes, desde San Ignacio, al norte, río Apere y afluentes 

[Aparecito, Chinsi y Cavitu], hasta sus cabeceras en San Salvador [pueblos de Santa 

Rosa, Pueblo Nuevo, San José, Monte Grande, Carmen del Aparecito, San Salvador, 

etc]. 
 

NOMBRE(S):  
Ignaciano, mojo, moxo, mojeño 

 

AUTODENOMINACIÓN: 
 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Para el año 2009, Rose (2009) estima que de un total de 2000 ignacianos, solo un poco más de 

mitad, 1080 personas, hablan su lengua tradicional. 
 
 

 
Albó (1995) señala el multilingüismo actual de la zona donde, además del castellano, existen asenta- 

mientos mixtos ignaciano/movima en el norte [entre San Ignacio y Santa Ana del Yacuma]: (1) Desengaño, (2) 

Perú, (3) Mercedes del Apere, (4) El Car men; en el este: (1) La Argentina y (2) Fátima; y en el oeste: (1) Puerto 

San Borja [al sur-sudoeste de San Ignacio, a la vera del camino hacia San Borja] y (2) Moseruna [al oeste de 

Puerto San Borja, tambiuén a la vera del camino mencionado]; ignaciano/trinitario: en el centro-este: (1) 

Pueblo Nuevo [al sur de San Ignacio, inmediaciones de Santa Rosa, al oeste del río Apere], (2) El Pallar y (3) 

Retiro [aguas arriba de Santa Rosa y Pueblo Nuevo, en el río Apere, al sur-sudoeste de San Ignacio]; y centro- 

sur: San Ignacio; ignaciano/trinitario/movima: en el este: Bermeo; y centro: San Ignacio. 
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IÑAPARI 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú: Depto. Madre de Dios (extremo noreste, zona llamada "BOLPEBRA", en la frontera 

entre los tres estados; Parque Nacional de Manu en los ríos Cujas, Purus, Tahuamano, 

Mishahua y en la confluencia de los ríos Sabaluyo y de las Piedras); 

 
Brasil: sur del estado Acre, en la frontera con Bolivia y Perú. La presencia actual de grupos 

iñapari no ha sido confirmada en dicho país; 

 
Bolivia:  extremo  noroeste  del  departamento  de Pando, en  la  frontera  con  Brasil  y  Perú. 

Tampoco existen fuentes recientes para confirmar o no la presencia iñapari en el 

territorio boliviano; 
 
 

NOMBRE(S):  
iñapari, cujareño, mashco(-piro) 

 

AUTODENOMINACIÓN: 
 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

25 hablantes en total para 1995 (Ethnologue 1996). Algunas familias mestizadas en las 

localidades de Iberia y Puerto Maldonado (CORDEMAD 1986); 
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IPEKA 

 

V. también bajo tariana. 
 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Amazonas, río Içána (según Ethnologue 1992), tradicionalmente río arriba de los 

siusi, así como en el Yauarete-Paraná. Brüzzi (1962: 117-118) dice que los últimos 

hablantes del río Uaupés fallecieron hacia mediados del siglo XX. 

 
Colombia: Departamento de Guainía, río Cuiarí [afluente noroeste del Içana en la zona limítrofe 

entre este departamento y el Brasil] (Brüzzi Alves da Silva 1962); 
 

NOMBRE(S):  
ipeka-tapuia, pato tapuia, pacu, payuliene (dialecto: waliperi), kumata minaní 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Kumãdene 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Número desconocido. Según Ethnologue (1992) pueden haber adoptado el tucano. Tradicio- 

nalmente podría ser un dialecto del siuci (baniwa do Içána), o como lo sugiere Goldman 

(1948: 766), uno de los sibs de éstos. 
 

 
 
 
 
 

Según Brüzzi Alves da Silva (1962: 117-118), los ipéka se consideran hermanos de los tariana por lo 

cual, de acuerdo con la regla exogámica que rige los matrimonios vaupesinos, son prohibidos los casamientos 

entre miembros respectivos de estas dos tribus. Añade el mismo autor que los tariana consideran a los ipéka 

como una subdivisión de su propio grupo étnico, a pesar de las diferencias lingüísticas. Por otra parte, los ipéka 

del Vaupés habían perdido su lengua ancestral y adoptado el tukano (v. esta entrada bajo la familia lingüística 

del mismo nombre). Para 1954, Brüzzi enconró solamente dos ancianos que recordaban algunas palabras de ipéka 

en el Vaupés, aunque señala el mantenimiento de la lengua en el Cuiarí, afluente del Içana. 
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JOAQUINIANO 

 

 
La clasificación del joaquiniano como parte del conjunto mojo ha sido recientemente puesta en duda por 

Danielsen (2010) quien, basándose en datos recopilados en el lugar, sugiere que el joaquiniano es más cercano al 

baure que al mojo. Se trata al parecer de un dialecto del mojo, pero podría ser una lengua algo diferente.  
 
 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Bolivia: Depto. del Beni, prov. Mamoré, en la zona de San Joaquín [centro-norte del  

departamento], a unos 200 kms en línea recta al norte de la ciudad de Trinidad. 
 

NOMBRE(S):  
Joaquiniano 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

1.913 joaquiniano según el Censo Rural Indígenas de Tierras Bajas, de los cuales el 98% son 

monolingües en castellano  y el 1,9% bilingües castellano-joaquiniano (Rodríguez Bazán 

2000) 
 

 
 
 
 

El parentesco con las demás variedades del mojo es indudable. En cambio, no puede ser considerado 

dialecto del baure ya que, según Baptista (1968: 5), no existe comprensión mutua entre estas dos lenguas, pero 

sí entre joaquiniano y trinitario/mojo. 
 

 
BIBLIOGRAFÍA: 

 

 
Baptista, Priscilla 1968. Baure vowel elision. Linguistics 38: 5-11. 

  - R. Wallin 1955-56. Lista de vocabulario con datos sobre diferencias dialectológicas entre Baures, El 

Carmen y San Joaquín. Mf. IC 114, T-284. Bolivia: ILV. 

  1956-57. Listas de vocabulario (baure, dialectos de San Joaquín, El Carmen, Cairo y Baures). Mf. IC 

218, T-569. Bolivia: ILV. 
Barnadas, Josep M. 1984. Las reducciones jesuíticas de Mojos. Historia Boliviana 4/2: 135-166. Cochabamba. 

Block, David 1994. Mission culture in the Upper Amazon: A native tradition, Jesuit enterprise and secular 

policy in Moxos, 1660-1881. Lincoln: University of Nebraska Press. 

Chávez Suárez, José 1962. Apuntes sobre etnología beniana. Cochabamba: ILV. 

  1986. Historia de Moxos. Segunda edición. La Paz: Don Bosco. 

Danielsen, Swintha 2010. El idioma de los joaquinianos. Baure Project. 

Métraux, Alfred 1942. The native tribes of Eastern Bolivia and western Matto Grosso. BAE 134. 
   1948. Tribes of Eastern Bolivia and the Madeira headwaters. The Mojo and the Baure. HSAI 3: 408- 

424. 

Olza Zubiri, Jesús – Conchita Nuni de Chapi – Juan Tube 2002. Gramática moja ignaciana (morfosintaxis). San 

Cristóbal/ Caracas: Universidad Católica del Táchira/ UCAB. 

Rodríguez  Bazán,  Luis  Antonio  2000.  Estado  de  las  lenguas  indígenas  del  Oriente,  Chaco  y  Amazonia 

bolivianos. En: Francisco Queixalós & Odile Renault-Lescure (eds.), As línguas amazônicas hoje: 129- 
149. São Paulo: ISA/ IRD/ MPEG. 

Santamaría, Daniel J. 1987. La economía de las misiones de Moxos. IAA 13/2: 255-295. Berlín. 

Tormo, Leandro 1972. Situación y población de los Mojos en 1679. REAA 7/2: 151-160. 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas 76 
sudamericanos. ARAWAK 

 
KAWILLARI 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Colombia: (1) centro sur del Departamento del Vaupés (a) curso medio del Apaporis y a lo largo  

del  Cananarí  y  afluentes,  que  desemboca  desde  el  norte  en  el  Apaporis [Bourgue 

1976]; (b) otros viven en el resguardo indígena Parte oriental del Vaupés (comisaría  

del Vaupés, municipio  de Mitú), en el que viven  un total  de 12.000 indígenas 

representantes de varias etnías de la zona. Según Arango & Ochoa (1998), los cabiyari 

de esta zona serían 252 personas; 

 
(2) Departamento Amazonas: algunos kawillari viven en el resguardo indígena Mi- 

rití-Paraná (municipio de Leticia), reguardo multiétnico abarcando a unos 1.200 

indígenas en total. Para los cabiyari, Arango & Ochoa (1998) proporciona la cifra de 

25 personas para el Predio Putumayo, municipio La Chorrera; 
 

NOMBRE(S):  
Kawillari, kabiyari 

 

AUTODENOMINACIÓN: 
 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

277 kabiyari para 1997 (Arango & Ochoa 1998). Según Ethnologue (1988), serían solamente 

50 personas. Igual número de kabiyari vive con los barasano, hablando el idioma de éstos (de 

la familia lingüística tukana) (Ellis de Walter & Criswell 1987); 444 personas (MG 1980); 

277 kabiyari (DNP 1989). Según Bourgue (1976), los kawillari serían unas 40 personas 

distribuidas en seis malocas en el río Cananarí y el el medio Apaporis. Además, dicho autor 

añade una familia más, de diez personas, que vive a orillas del bajo Mirití-paraná. 
 
 

 
Los kawillari, hoy con pocos representantes, fue otrora un grupo de tamaño mayor que solía tener 

relaciones bélicas contra sus vecinos tukano del Mirití-paraná, al sur de su territorio, y los karijona del río 

Apaporis [tronco lingüístico caribe]. Los kawillari se casan con barasana, tatuyo y taiwano del Pirá-paraná, 

otro afluente del Apaporis, situado hacia el oriente del Cananarí [Bourgues 1976]. 
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LOKONO /   ARAWAK 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Guyana: litoral e interior (río Corantyne, frontera con Surinam) en tres zonas: (1) extremo 

noroeste del país, desde la frontera venezolana hasta el río Barima: (a) Mabaruma 

Hill, con 850 arawak para 1989, (b) Barabina Hill, con 500 warao, arawak y carib 

para  1989. En 1994, quedaban tan solo  286 personas, casi todas warao, con la 

excepción de dos familias arawak, (c) Hosororo, próximo a Bunbury Hill, con 1.237 

arawak para 1989, pero solamente 497 para 1994, (ch) Bunbury Hill, con 250 warao 
y arawak para 1986, pero 151 en 1994, (d) Wauna, con 354 warau y arawak para 

1986 y 148 para 1994, (e) Aruau/Yarakita, con 250 warau, arawak y carib para 

1989; 359 arawak y warao en Aruau para 1994 y 626 warao, arawak y carib para 

el mismo año en Yarakita, (f) Hobodeia, con 150 arawak, warao y carib para 1989, 

y 269 para 1994 (Forte 1990; Forte & Pierre 1995); 

 
(2) desde el río Barama, al oeste, y la boca del Essequibo, al este: (a) Assakata, con 

50 arawak para 1989, y 275 para 1994, en el río Wainí, (b) Kaniballi, en el río Wainí, 

con 208 arawak para 1989, y 200 para 1994, (c) Koriabo Settlement, con 456 carib, 

warao y arawak para 1989; para 1994, ya no quedaba población arawak en este 

pueblo, (ch) Santa Rosa, con 5.000 arawak y warao para 1989, 3.500 para 1994. 

Reinders (1996, comunicación personal) aclara que en Santa Rosa hay sólo unos 

pocos warao, y que los arawak se dividen en dos grupos: los "españoles", llegados 

desde Venezuela en el siglo XIX, y los arawak nativos de la zona, (d) Wakapoa, con 

1.680 arawak para 1989, (e) Akawini River Settlement, con 400 carib, arawak y 

warao para 1989, (f) Santa Monica/Kairimap, con 1.640 carib y arawak, (g) 

Kabakaburi, con 1.690 arawak y carib para 1989, (h) Siriki, con 400 arawak para 
1989, (i) Dawa, con 298 arawak y mestizos para 1986, (j) Tapakuma/St.Deny's, con 

340 arawak para 1989, (k) Mainstay-Wyaka, con 400 arawak para 1989, (l) Capoei, 

con 350 arawak y carib para 1989, (m) Mashabo, con 390 arawak para 1989, (n) 

Bethany, con 300 arawak y carib para 1989, (ñ) Saxacalli, asentamiento arawak y 

mestizo (Forte 1990; Forte & Pierre 1995); 

 
(3) desde Georgetown y el río Corentyne, al sur, en la frontera con Surinam, y al sudeste 

de Georgetown: (a) Santa, con 301 arawak para 1989, (b) Murriato, con 116 arawak 

para 1986, (c) St. Cuthbert's, con 875 arawak para 1989, (ch) St.Francis/- Moraikobai, 

con 600 arawak, warao y carib para 1989, (d) Kimbia, con 121 arawak para 1986, 

(e) Wiruni River Settlements, con 277 arawak para 1986, (f) Wikki, con 

322 arawak para 1986, (g) Hururu, con 119 arawak para 1986, (h) Hittia, con 210 

arawak para 1986, (i) Orealla, con 1.150 arawak y warao para 1989, (j) Siparuta, 

con 178 arawak y warao para 1986 (Forte 1990; Forte & Pierre 1995); 

 
Surinam: esparcidos por la parte norte del país, en los distritos Nickerie (parte occidental del 

país), Saramacca y Marowijne. El grupo más compacto se halla al sur de Paramaribo, 

en la zona fronteriza entre los distritos Saramacca, el extremo norte del de Broko- 

pondo y los de Para, Suriname y Commewijne. (1) Región Weyneweg, al oeste del río 

Marowijne, entre Mungó y Albina; (2) Región Marowijne: (a) Bambusi, en el río 

Marowijne, (b) Marijkedorp, al norte de Albina, en el río Marowijne; (3) Región 

Corantijn: (a) Apura, río Corantijn, en la frontera con Guyana al sur de Section, (b) 

Sektion,  en  el  río  Corantijn,  en  la  frontera  con  Guyana  al  norte  de  Apura,  (c) 

Washabo, al norte de Sektion; (4) Región Suriname: (a) Kasipora, (b) Libanon, (c) 

Powaka, al sudeste de Onverwacht; (5) Región Commewijne: Kopie, al sudeste de 

Paramaribo; (6) Región Marataka: Kupido, en el río Marataka, al sur de Post Utrecht 

y Wageningen; (7) Regiones de Sarka y Para: Mata, al sudoeste de Onverwacht y 

Paramaribo; (8) Región Saramaka: Pikin Saron, al sudoeste de Onverwacht y 

Paramaribo; (9) Región Nickerie: (a) Post Utrecht, en el río Nickerie al sudoeste de 

Wageningen, (b) Tapuripa, en el río Nickerie al sudeste de Wageningen; (10) Región 

Zanderij: Witi Santi (Wekker et al. 1992); 
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Guyana francesa: inmediatamente detrás de la faja costeña del nordeste del país y en la zona de 

Cayena. Son en su mayoría oriundos de Surinam o en menor número de Guyana, países 

desde los cuales llegaron a partir de 1951. Viven en cuatro comunidades: (1) Balaté 

[municipio de Saint-Laurent du Maroni, con 135 arawak para 1980], (2) Saint-

Sabat [municipio de Mana, con 24 arawak para 1978], (3) Larivot [municipio de 

Matoury, isla de Cayenne, a unos 4 kms. al sur de dicha ciudad, entre el canal de la 

Crique Fouillée y la carretera que une la ciudad de Cayena con Le Larivot. En dicha 

comunidad vivían 33 arawak para 1980], (4) Sainte-Rose de Lima [municipio de 

Matoury, a unos 12 kms. al sur de la ciudad de Cayena, próximo al aeropuerto de 

Rochambeau,  con  84  arawak  para  1980];  además,  unos  veinte  arawak  que 

mantienen contactos con sus comunidades de origen, viven mezclados con la población 

kreol guyanesa (Grenand & Grenand 1988); 

 
Venezuela: (1) Terr. Delta Amacuro, depto. Antonio Díaz, en tres comunidades: (a) Yor- 

ikajamana Anaba, con 21 lokono y warao; (b) Misión San Francisco de Guayo/Osibu 

Kajunoko, con 729 lokono, warao y otros; (c) Fábrica de Palmito/Merejina I, con 
224 lokono y warao; 

 
(2) Est. Bolívar, (a) distrito Heres, municipio Barceloneta: comunidad El Campo, con 

12 lokono y pemón; (b) distrito Roscio, munic. Dalla Costa, en dos comunidades 

multiétnicas: Araima Tepuy/Kilómetro 74 y San Martín de Turumban; (c) distrito 

Roscio, munic. Urdaneta: comunidad multiétnica de San Ignacio de Yuruaní (OCEI 

1985); 
 

NOMBRE(S):  
Lokono, arawak 

 

AUTODENOMINACIÓN: 
 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Guyana: 1.500 hablantes (como grupo étnico, unos 5.000, Grenand & Grenand 1988). Baarle 

(comunicación particular 1994) estima que hay aproximadamente 15.000 arawak en 

Guyana, de los cuales sólo el 10-20% habla el idioma ancestral; 15.000 arawak y 

mestizos de arawak en áreas indígenas legalizadas (Forte 1990). 

 
Surinam: 700 hablantes (como grupo étnico, unos 2.000, Ethnologue 1992; Pet 1987). Según 

el Quinto Censo, el número de arawak viviendo en poblaciones rurales alcanzaba los 

2.051. Las estimaciones de J. Vennooj para 1991 variaban entre 1.000 y 2.000 para 

este grupo étnico. Además, entre 2.500 y 3.000 amerindios han migrado a Holanda a 

raíz de la independencia de Surinam en 1975. Según comunicación personal de Peeter 

van Baarle (1994), 4.772 amerindios vivían en Paramaribo, de los cuales por lo 

menos una tercera parte serían lokono. Según el censo de 1980, los arawak fueron 

estimados en 2.051 personas. Para 1991, Wekker et al. (1992) dan una cifra de entre 
1.000 y 2.000 arawak; 

 
Guyana francesa: Después de la guerra civil de 1987 en Surinam, unos 600 carib y 

arawak huyeron a este país, atravesando el río Maroni. 150-200 locutores de arawak 

para 1972 (Grenand & Grenand 1988); unos 300 arawak para 1980 (Grenand & Gre- 

nand 1988); 
 

 
Venezuela: varios lokono venezolanos hablan el warao (v. éste) como lengua materna, 

considerándose étnicamente en muchos casos como warao; 248 lokono para 1992 

(OCEI 1993). 
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La mayoría de los lokono de Guyana francesa no habla su lengua ancestral sino el taki taki (sranan 

tongo), creol inglés de Surinam (Grenand & Grenand 1989). 
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MANDAWAKA 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Venezuela: Terr. Amazonas, próximo a la frontera colombiana, ríos Baria y Casiquiare. Los 

mandawaka viven al este de los baré, desde el río Baria hasta el canal Casiquiare (que 

une el río Guainía o Negro al Orinoco); 

 
Brasil: Est. Amazonas, próxima a la frontera colombiana, curso alto del río Cauaboris (afluente 

del río Negro): AI Içana-Rio Negro, municipio São Gabriel da Cachoeira, donde los 

mandawaka viven junto con los baniwa (en total 1.032 personas para 1988) (CEDI 

1990); 
 

NOMBRE(S):  
Mandawáka, (baré) 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

(Balé) 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Venezuela: extinto en Venezuela (González Ñáñez 2000: 392); 3.000 hablantes (Ethnologue 

1988, pero esta fuente confunde bare, baniwa y mandawaka); 23 hablantes del balé, 

más otras 22 personas que entienden el idioma (Pérez 1988); al grupo étnico per- 

tenecían 1.265 personas para 1982 (Aikhenvald 1995; OCEI 1985); 

 
Brasil: 3 mandawaka (Ethnologue 1996); 4 hablantes (Pérez 1988); ningún hablante (Aikhen- 

vald 1995); 
 

 
 
 
 

La palabra baré se usa en la región para referirse a diferentes idiomas: mandawáka, warekena, 

baniwa y piapoko (Ethnologue 1988). Para el Brasil, Rodrigues (1986) escribe que la presencia de hablantes del 

baré parece dudosa (baré en el río Negro brasileño y venezolano), y que el grupo étnico ha adoptado el portugués. 

Además, los mandawaka (curso alto del Cauabori) y los yabarana (curso alto del Padauiri) usan únicamente el 

idioma nacional. Nimuendajú (1950) indica que en territorio brasileño, el mandawaka se extendía antiguamente 

aguas abajo del río Negro, hasta la isla de Timini (en la boca del río  Teya), pero ha sido reemplazado 

por la língua geral (V. también bajo baré). 
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MATSIGENKA 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú: la mayoría vive en una zona que se extiende desde el sur de la desembocadura del río 

Misagua (que viene del norte) en el Urubamba hasta el río Yavitero/Paucartambo. 

Según Rosengren (comunicación particular 19-6-1996), las comunidades matsigenka 

son las siguientes, de norte a sur, con el número de habitantes entre paréntesis. 

Cuando las cifras del censo de 1993 (INEI 1993) difieren de las proporcionadas por 

Rosengren, se mencionan por separado. Añadidas a esta lista van las comunidades 
citadas  en  INEI  (1993)  con  la  mención  correspondiente  a  esta  fuente,  y  otras 

provenientes de otras fuentes debidamente mencionadas: 

 
- Depto. de Cuzco, (a) prov. la Convención, distritos Echarate, Quellouno, Quimbiri y 

Villcabamba: 

 
! Bajo Urubamba [al norte del Pongo de Mainique]: (1) Nueva Luz [río Urubamba, 

entre los ríos Camisea y Mishagua, río abajo de Nuevo Mundo, con 408 habs.; 455 

según el Censo de 1993], (2) Porotobango [río Huitiricaya, con 36 matsigenka y 

asháninka; 46 según el Censo de 1993], (3) Nueva Vida [río Urubamba, con 93 

habs.; 118 según el Censo de 1993], (4) Nuevo Mundo [río Urubamba, con 232 habs.; 

247 según el Censo], (5) Kochiri [río Pagoreni, con 83 matsigenka y asháninka; 130 

según el Censo], (6) Camana [río Parotari, con 258 habs.; 289 según el Censo], (7) 

Mayapo [alto río Picha, afluente izquierdo del Urubamba, con 232 habs.], (8) Puerto 

Huallana [alto río Picha, con 296 habs.; 311 según el Censo], (9) Kirig(u)eti [río abajo 

de la boca del Picha en el Urubamba, con 454 habs.; 629 según el Censo de 1993], (10) 

Kashiriari [alto río Camisea, afluente derecho del Urubamba,   con 106 habs.], 
(11) Segakiato [curso medio del río Camisea, con 274 habs.; 307 según el Censo de 

1993], (12) Shivankoreni/Shihuangoreni [bajo río Camisea, con 206 habs.; 251 según 

el Censo de 1993], (13) Camisea [curso bajo del Camisea, con 196 habs.; 254 según 

el Censo de 1993], (14) Timpía [río del mismo nombre, afluente derecho del Urubamba, 

con 389 habs.; 38 según el Censo de 1993], (15) Ticumpinea/Ticum Pinia [río  del  

mismo  nombre,  con  216  habs.;  255  según  el  Censo  de  1993],  (16) Sababantiari 

[río Ticumpinea, con 49 habs.; 377 habs. según el Censo de 1993. Quizás sea la 

misma comunidad llamada Quitaparaji en d'Ans (1982)]; 

 
! Alto Urubamba [al sur del Pongo de Mainique]: (1) Pogentimari/Poyentimari [río 

Mantaro, afluente izquierdo del Urubamba, frente a la boca del Yavero, con 374 

habs.; 189 según el Censo de 1993], (2) Tiboriari [alto Pogentimari, con 66 habs.. 

Esta comunidad no figura en el Censo de 1993], (3) Morenkani [alto Mantaro, con 65 

habs. No figura en el Censo de 1993], (4) Matoriato [río Yavero o Paucartambo, 

afluente derecho del Urubamba, al noroeste de Chirumbia, con 810 habs.; 256 habs. 

según el Censo de 1993], (5) Yokiri [río del mismo nombre, con 39 habs.], (6) 

Manugari/Monte Carmelo [río Manugari/Urubamba, con 391 habs.; 175 según el Censo 

de 1993], (7) Inkaare [alto Matsokiato, con 47 habs.; 62 según el Censo de 

1993], (8) Chakopishiato [alto Potsakiato, con 48 habs.; 30 según el Censo de 1993], 

(9) Shimaa/Shimendaato [alto Kompirushiato, afluente izquierdo del Urubamba, al 

noroeste de Quiteni, con 564 habs.; 418 según el Censo de 1993], (10) Manitinkiare 

[alto Kompirushiato/Compushiriato, con 47 habs.. Esta comunidad no figura en el 

Censo de 1993], (11) Sangobatea/Sangobantiari [curso alto del río del mismo nombre, 

al oeste de Koribeni y nordeste de Quiteni, con 240 habs.; 377 según el Censo de 

1993. Quizás sea la misma comunidad mencionada en Ravines & Avalos de Matos 

(1988) bajo el nombre de Estrella de Alto Sangobatea], (12) San José de Koribeni 

[Koribeni/Urubamba, río abajo de Quillabamba y Rosalina, con 800 habs.; 626 según 

el Censo de 1993], (13) Confortayoc [con 161 matsigenka (INEI 1993)], (14) 

Chirumbia [distrito Quellouno, al noreste de Koribeni, con 255 habs.; 164 según el 

Censo de 1993], (15) Chirumbia Alta [distrito Quellouno, 117 habs. (INEI 1993), (16) 

Limatambo [distrito Quimbiri, con 328 matsigenka (INEI 1993)], (17) Paquichari 
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[distrito  Quimbiri,  con  117  matsigenka  (INEI  1993)],  (18)  Paraíso  Santa  Ana 

[distrito Quimbiri, con 77 matsigenka (INEI 1993)], (19) San Carlos [distrito 

Quimbiri, con 158 matsigenka (INEI 1993)], (20) Shampantuari [distrito Quimbiri, 

con 250 matsigenka (INEI 1993)], (21) Talanca [distrito Villcabamba, con 23 

matsigenka (INEI 1993)], (22) Quiteni [37 matsigenka (INEI 1993)], (23) Korimani 

[237 matsigenka (INEI 1993)], (24) Koshireni [153 matsigenka (INEI 1993)], (25) 

Monte Carlo [188 matsigenka (INEI 1993)], (26) Puerto Rico [203 matsigenka 

(INEI 1993)], (27) Sagontoari [195 matsigenka (INEI 1993)], (28) Tipeshiari [63 

matsigenka  (INEI  1993)], (29)  Yomentoni  [161  matsigenka  (INEI  1993)], (30) 

Yomentoni [107 matsigenka (INEI 1993)]; 

 
(b) prov. de Paucartambo, distrito K'osñipata: (1) comunidad del río Q'eros [algunos 

matsigenka  con 140 amarakaeri y wachipairi (familia  harakmbet) Ravines & 

Avalos de Matos (1988)], (2) comunidad de Santa Rosa de Huacaria [río Piñi Piñi 140 

amarakaeri (grupo harakmbet) y matsigenka según Ravines & Avalos de Matos 

(1988)]; 

 
- Depto. Madre de Dios: viven esparcidos, en varios casos compartiendo el territorio 

de otros grupos étnicos: 

 
! prov.  Manu,  (a)  distrito  Fitzcarrald, dentro  del  Parque  Natural  del  Manu:  (1) 

Tayacome [norte de la Reserva, río Manu, con 114 matsigenka (INEI 1993)], (2) 

Yomibato [río arriba de Tayacome, en el Manu, con 90 matsigenka (INEI 1993)]; en 

las  comunidades  siguientes  viven  otros  matsigenkas  en  medio  de  otros  grupos 

étnicos: (3) cabeceras de la Quebrada de Yomibato [Cuadros & Smith Bisso 1991], 

(4) Yaniral [Cuadros & Smith Bisso], (5) Cumerjali [Torres & Smith 1991], (6) Qda. 

Piñipiñi, en la parte sur de la Reserva, río arriba de Santa Rosa de Huacaria. En las 

cabeceras de la quebrada, vive el subgrupo kogapakori [Torres & Smith 1991], pero 

en realidad podrían ser nanti (v. bajo este nombre), (7) Qda. Pinquén, en la parte 

sudeste de la Reserva, al oeste de Diamante. En la cabecera de este río viven en 

aislamiente voluntario un subgrupo piro denominado mashco-piro [Rummenhoeller 

& Helberg Chávez 1992]; Torres & Smith 1991; 

 
(b) distrito Manu, dentro de la Parque Natural del Manu: (1) Palatoa-Teparo [59 

matsigenka (INEI 1993)], (2) Shipetiari [54 matsigenka (INEI 1993)], (3) Diamante, 

en el río Alto Madre de Dios, límite sud/sudeste de la Reserva, aguas arriba de la boca 

del Manu [algunos matsigenka entre una mayoría piro]; 

 
(c) distrito Manu, hacia el este del Parque Natural del Manu, en el curso medio del 

Camisea, afluente oriental del Ucayali: (1) Kuria [entre 5 y 10 matsigenka], (2) 

Yopokoriari [10-15 matsigenka], (3) Inaroato [5-10 matsigenka] (Cabeceras Aid 

Project 2002); 

 
(ch) distrito Manu, hacia el este del Parque Natural del Manu, en el alto Paquiria: (1) 

Manyokiari [10-15 matsigenka], (2) Kipatsiari [5-10 matsigenka], (3) Shiateni [20- 

25 matsigenka], (4) río arriba de Kipatsiari, otros grupos con un total de 40-45 

matsigenka (Cabeceras Aid Project 2002); 

 
(d) distrito Manu, hacia el este del Parque Nacional del Manu, en el alto Serjali, 

donde se han señalado pequeños grupos matsigenka que permanecen aislados. En 

esta  misma  zona  viven  también  grupos  de  nahua  (familia  lingüística  pano) 

(Cabeceras Aid Project 2002);  (e) distrito Madre de Dios: (1) Shintuya, en el río Alto 

Madre de Dios, aguas arriba de Diamante [varios matsigenka juntos con harakmbet. 

Parte están en el distrito Manu], (2) Pinquén [alto río Karene, donde varios matsigenka 

viven entre amarakaeri del grupo harakmbet], (3) Puerto Luz [algunos matsigenka 

en medio de amarakaeri]; 
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NOMBRE(S):  

Machiguenga, matsigenka; mañari (gentilicio empleado en fuentes del s. XVIII); 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

matsigenka 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

6.000  -  8.000  hablantes  (Ethnologue  1988);  12.000  machiguenga  (Uriarte  1976; Trudell 

1993);  14.000  machiguenga  para  1990,  de  los  cuales  10.841  estaban  asentados  en  el 

Urubamba en 1991 (Renard-Casevitz 1993); 8.965 matsigenka según el último censo, de los 

cuales unos 1.000 en Madre de Dios (Rosengren 1996, comunicación particular); 
 
 

 
En la provincia de la Convención (depto. de Cusco), los matsigenka viven intermezclados con colonos 

serranos de habla quechua, con los cuales ocurren matrimonios cruzados y bilingüismo. 

 
Hasta hace pocos años, se pensaba que el subgrupo llamado kogapakori, en el curso alto del río 

Timpía, formaba parte de los matsigenka. Era todavía el parecer de Ethnologue (1992). A raíz del fracaso de un 

programa educativo en matsigenka, se descubrió que, en realidad, los kogapakori hablan una lengua diferente, 

si bien estrechamente emparentada al matsigenka. Al mismo tiempo, se supo que la palabra kogapakori, 

empleada por los matsigenka para referise a este subgrupo, era considerada como un insulto, y que debía ser 

reemplazado por el gentilicio empleado por el propio grupo, nanti (v. bajo esta entrada). 
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MEHINAKU 

 
 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: P.N. do Xingu, a unos 20 kms. en línea recta al sureste del Posto Leonardo Villas Boas, 

entre los ríos Kulisehu y Tuatuari, en Aldeia Jatobá;  

NOMBRE(S): 

Mehináku 
 

AUTODENOMINACIÓN: 
 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

121 mehinaku para 1995 (Ethnologue 1996); 95 hablantes para 1983 (Hartmann 1986); 121 

mehinaku para 1990 (CEDI 1990). 80 mehinaku en la aldea, más veinte más, que viven junto 

con otros grupos étnicos de la región (Ivo de Medeiros 1993); 
 
 
 
 
 

Existe grado de comprensión mutua entre las lenguas mehinaku y waurá (Ethnologue 1988). Entre los 

diferentes pueblos xinguanos, hay bastante vínculos matrimoniales. Así por ejemplo el 35% de matrimonios de 

los mehinaku involucran un cónyuge de otro grupo. Lo mismo ocurre entre los kuikúro (familia ligüística carib). 

"Ser mehinaku es cuestión de grado. Un mehinaku puede declararse mucho mehinaku, un poco waura y algo 

kuikúro" (Gregor 1977). 

 
Según la tradición oral de los mehinaku, la zona entre los ríos Kulisehu y Tuatuari les pertenece desde 

generaciones. Para Hartmann (1986), las afinidades lingüísticas estrechas entre los idiomas mehinaku y paresís 

apuntan hacia un orígen occidental de los primeros. 

 
Los primeros contactos conocidos entre los mehináku y los europeos datan de 1887, durante la segunda 

expedición de von den Steinen al Xingu. 
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MOJO /   TRINITARIO 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

 

Bolivia: Depto. del Beni: (1) prov. Cercado: ciudad de Trinidad [unas 800 familias según el 

Censo Indígena]; 

 
(2)  provincia  de  Moxos:  Territorio  Indígena  Parque  Nacional Isiboro  Sécure 

(TIPNIS), al sud-sudeste de San Ignacio de Moxos [El TIPNIS tiene como límite sur 

las serranías de Mosetenes, limítrofes con el departamento de Cochabamba, y el río 

Nutusama, uno de los formadores del Secure, entre la serranía Eva Eva, al nordeste, y 

la cordillera de Mosetenes, al sur. Hacia el oeste, el límite sigue el río Isiboro, y hacia 

el este, el río Secure. Estos dos ríos se juntan, más al norte, en la zona de Limoquije, 

para verter sus aguas al río Mamoré, a la altura de Loreto.  En el TIPNIS, incluso los 

niños son monolingües en trinitario; comunidades de Puerto San Lorenzo etc.]; 

 
(3) San Francisco de Mojos [al nordeste de San Francisco y sur-sudeste de San 

Ignacio de Moxos, en comunidades como Monte Cristo etc.]; 

 
(4) San Lorenzo de Mojos [al sur-sudoeste de San Ignacio, entre éste y el río Secure, 

al sur. En este pueblo, los niños solo hablan castellano]; 

 
(5)  riberas  del  río  Mamoré  [la  comunidad  de  Rosario  es  la  más  importante; 

comunidades de San Bartolomé etc.]; 

 
(6) partes sur de las provincias de Yacuma y Ballivián: Territorio Indígena Multiétnico, 

al oeste, noroeste y sudoeste de San Ignacio de Moxos [Este territorio corresponde a 

grandes rasgos a la zona que se llamó hasta hace poco "Bosque de los Chimanes", y en 

la cual están radicados 4.800 trinitarios   según el censo de 1992 

Además de trinitarios, hay también ignacianos [de la familia arawak], chimane, 

movima y yuracare [estos tres últimos son lenguas aisladas]). Toda esta zona está 

ubicada al noroeste del TIPNI, al sudoeste de San Ignacio, entre el río Apere, al este, 

el río Maniqui, al oeste. Hacia el sur, limita con las serranía de El Pilón, que separa la 

cuenca  del río  Maniqui  con  la del  Alto  Beni].  Los asentamientos trinitarios se 

concentran en la parte occidental baja del TIPNI, sobre todo en entre San Ignacio de 

Moxos, al norte, el río Aparecito, al oeste, y el Apere, al este. 

 
(7) Puente San Pablo [en la carretera a Santa Cruz de la Sierra] (Albó 1995; Lehm 

1991; Valenzuela 1995; Valenzuela et al. 1995); 

NOMBRE(S): 

Mojo, mojeño (variedades: trinitario [guayocho], loretano, javeriano) 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

to vechjiriiwo (Rose 2011) 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Para el año 2009, Rose (2009) estima que de un total  de 30.000 trinitarios, solo 3.140 

hablaban su lengua tradicional. Los jóvene van perdiendo la lengua a un ritmo alarmante 

(Valenzuela 1995) 
 

 
 
 
 
 

Quizá el ignaciano sería una variedad del mojo/trinitario antes que una lengua diferente. Según Montaño 

Aragón (1987), los javerianos serían descendientes de los antiguos muchojeones, aunque D’Orbigny (1839) 

afirmó que éstos moraban en Carmen de Mojos. En la actualidad, parece que se tiende a subsumir a los javerianos 

con los trinitarios, talvez por la proximidad de ambas localidades y la importancia de la última. 

 
Fueron los jesuitas quienes promovieron en toda la zona el uso generalizado del mojeño como lengua 

general que se superpuso y llegó a reemplazar varias otras lenguas, emparentadas o no, habladas antes en la  
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zona. Las fuentes antiguas resaltan el gran número de idiomas y grupos étnicos de la región. La génesis de la 

lengua mojo habría de este modo seguido las pautas de una lengua emergente creolizada. 

 
En la época colonial, la mayoría de los mojo vivía en la cuenca del río Mamoré, desde la confluencia de 

este río con el Yacuma, al norte, y con el río Grande (Guapay), al sur [zona limítrofe entre los departamentos 

actuales de Beni, Cochabamba y Santa Cruz]. La única misión donde el mojo era en un principio la lengua 

mayoritaria fue Nuestra Señora de Loreto. Para 1767, se hablaba mojo por lo menos en las misiones de Loreto 

(1.200 habitantes), Trinidad (100 habitantes), San Ignaciuo (1.200 habitantes) y San Xavier (1.500 habitantes). 

El gentilicio morocosi, empleado por Marbán en su obra publiada en 1701 (Marbán 1701, apud Métraux 1942), 

se refiere indudablemente al los ancestros de los mojo actual. En efecto, afirma dicho autor que de cinco idiomas 

hablados en la zona, morocosi, manesono, mopesiana, jubirana e iapimono, el primero era una lengua gene- 

ral hablada por los tres cuartos de la provincia. Del subgrupo más meridional de los mojo, llamados suberiono, 

se dice que en sus asentamientos, eran mezclados con chiriguano [familia lingüística guaraní]. El grupo más 

norteño, por su parte, los mopereano, eran vecinos y enemigos tradicionales de los kanichana de lengua aislada 

(v. bajo kanichana). Métraux (1948: 408) proporciona una lista de subtribus mojo existentes en tiempos de los 

jesuitas, citándolas desde el norte hasta el sur según el eje del río Mamoré. Según esta lista, los mopereano 

constituirían el grupo más sureño, pero ello debe ser un desliz, pues el mismo Métraux, en obra anterior (1942: 

54) escribe que los mopereano eran el grupo más norteño del conjunto étnico mojo, hecho comprobado por la 

referencia a sus vecinos kanichana, indudablemente situados hacia el norte, y no al sur, de los mojeños. 

 
En cuanto al multilingüismo actual de la región, Albó (1995) señala asentamientos mixtos 

trinitario/yuracaré hacia el sur en San Antonio de Plantota y Santo Domingo [río Securé] y en el sudeste en 

Santa Teresa [río Isiboro]; trinitario/chimane en la zona oriental: Carmen del Aparecito [en el río del mismo 

nombre, al sudeste de San Ignacio de Mojos] y San Salvador [río Apere, al sur de San Ignacio de Mojos]; 

trinitario/ignaciano en el centro-este: Pueblo Nuevo, El Pallar y Retiro así como en el centro-sur: San Ignacio; 

trinitario/ignaciano/movima hacia el este: Bermeo, y centro: San Ignacio. 
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NANTI 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú:   Depto. Madre de Dios, al este del Parque Nacional del Manú: (1) Curso alto del río 

Camisea, afluente oriental del Ucayali: (a) Montetoni [160 nanti]; (b) Malanksiá [90 

personas, nanti y machigenka] 

 
(2) Curso alto del río Timpia, afluente oriental del Ucayali: (a) Marientari [entre 15 y 

25 personas]; (b) otro asentamiento río abajo de Marientari [entre 10 y 15 personas]; 

(c)  Pariantimashiari [20-30  personas]; (d)  Inkonene  [50-60  personas] (datos del 

Cabeceras Aid Project, 1998-2002); 
 
 

NOMBRE(S):  
nanti; kugapakori 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

nanti 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 
250 nanti para 1998, casi todos monolingües en su lengua original (Beier & Michael 1998) 

 

 
 
 
 
 

Recién desde principios del nuevo milenio se habla de los nanti como una entidad étnica propia, antes 

considerada como un mero subgrupo de los matsigenka llamado kogaparkori. El fracaso de la escolarización 

de los niños en la lengua matsigenka se debió principalmente al hecho de que, desde un punto de vista lingüístico, 

se trataba de dos lenguas distintas, si bien estrechamente emparentadas como el castellano y el portugués. 
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NOMATSIGUENGA 

 
 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú:  Depto. de Junín, zona centro sur, al suroeste de Pto. Ocopa y sudeste de Satipo, al oeste 

del río Ene, en tres zonas: (1) sistemas fluviales del río Pangoa, afluente sur del 

Tambo/Perené, al este de Satipo (oeste de la zona nomatsiguenga), principalmente 

río Sonomoro (= curso medio del Pangoa), río Kiatari (afluente occidental del 

Sonomoro) y río Mazamari (= curso alto del Sonomoro); (2) zona del río Sanibeni 

(afluente occidental del río Ene); (3) zona del río Anapati (afluente occidental del río 

Ene). Ravines & Ávalos de Matos (1988) listan los siguientes asentamientos 

nomatsiguenga, todos en la provincia de Satipo (1) distrito Pangoa, río Kiatari 

(afluente occidental del Sonomoro): (a) Alto Kiatari [71 nomatsiguenga], (b) Boca 

de  Kiatari [83  nomatsiguenga;  455  según  INEI  (1993)],  (c)  Mazaronquiari  [río 

Pangoa, 425 habs.], (ch) San Emiliano de Cachingarani [río Pangoa, 235 habs., 230 

según INEI (1993)], (d) San Ramón de Pangoa [348 habs.], (e) Matzuriniari [río 

Potzoteni, 235 habs.], (f) San Antonio de Sonomoro [río Sonomoro, 275 habs.], (g) San 

Jerónimo [río Sonomoro], (h) San José de Quirichari [río Perené, 64 habs.], (i) Tres 

Unidos de Matareni [río Anapate, 890 habs.], (j) Unión Puerto Ashaninga [río Ene, 85 

habs.], (k) Chavin (424 habs. según INEI 1993), (l) Chuquibambilla (213 habs. según 

INEI 1993); (2) distrito Río Tambo: (a) Gloriabamba [río Pangoa, 420 

nomatsiguenga], (b) San Francisco de Cushireni; (3) distrito Mazamari: (a) Cañete [río 

Mazamari, 108 habs.], (b) Mapitamari [río Mazamari, 70 hbs.], (c) San Cristóbal [río  

Mazamari, 65  habs.], (ch) Teoría [río Mazamari, 105 habs.], (d) Panga [río 

Pangoa, 70 habs.], (e) Poshonari-Shejaroteni [río Pangoa, 65 habs.], (f) Tsiriari [río 

Sonomoro, 220 habs.], (g) Tahuantinsuyo (77 habs. según INEI 1993); (4) distrito 

Coviriali: Umanavanti [río Satipo, 68 habs.]; (5) distrito Río Negro: Yavirironi [río 

Capiri, 108 habs.] (Ravines & Ávalos de Matos 1988); 
 

NOMBRE(S):  
Nomatsiguenga, campa, atiri 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

nomatsiguenga 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

2.500 - 4.000 hablantes para 1975 (Ethnologue 1988; Ribeiro & Wise 1978); 2.500 hablantes 
(Shaver 1982); 

 
 

 
Se da cierto grado de bilingüismo o trilingüismo  nomatsiguenga-asháninka-español (Ethnologue 

1988). La mayoría de los hombres son bilingües con asháninka, a pesar de ser uno y otro idioma mutuamente 

ininteligible. La inversa, es decir asháninka bilingües en nomatsiguenga no se da (Wise 1971). 
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PALIKUR 

 
 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Territorio del Amapá, márgenes de los ríos del interior de la costa atlántica norte (zona 

del río Urucauá, escrito también Arucawa y Rocawa), munic. Oiapoque: AI Uaça I y 

II, en las aldeas siguientes: Flexa (donde el kreol guyanés se habla más que el pali- 

kur, y en el que viven junto con los galibi), Tawari, Urubu, Ukumenê y Anauá; otros 

viven esparcidos por la zona (CEDI 1983). 

 
Guyana francesa: próxima a la frontera brasileña, Guyana del noreste, en nueve aldeas de la zona 

de Saint-Georges de l'Oyapock: (1) curso alto del río Oyapock (Oiapoque): (a) 

Persévérance/La Savane, Bambou y Gabaret; (2) río abajo: (a) Tampac, (b) Rozé, (c) 

Mirambeau, (d) Couman-Couman, (e) Trois Palétuviers, y (f) Petit Toucouchyy/- 

Ouanary, cerca de la Montagne des Trois Pitons; además, algunas familias aisladas 

viven en el río Orapu, a unos 25 kms. al sur de la ciudad de Cayena, próximo a la 

localidad de Roura, así como en Tonatte, al oeste de dicha ciudad; 
 

NOMBRE(S):  
Palikúr, marawan 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Aukwa-yεnε ("gente del [río] medio"), Pa’ikwené 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 800 hablantes para 1988 (Ethnologue 1992); 

Guyana francesa: 400 personas para 1980 (Dreyfus 1988); 
 

 
 
 
 

Dreyfus (1988) nota que la cifra total de los integrantes del grupo palikur ha quintuplado en el curso de 

los últimos cincuenta años. 
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PARESI /  HALITI 

 
 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Mato Grosso, en 15 a 20 asentamientos: (1) en el municipio Tangará da Serra, 

hacia el noroeste de Cuiabá: (a) AI Estivadinho, con 19 paresi en 1987, (b) AI Rio 

Formoso, con 99 paresí en 1989, (c) AI Figueiras, con 30 paresi en 1989 y (d) RI 

Pareci, con 193 paresí en 1989; 

 
(2) AI Capitão Marcos, munic. Vila Bela da Santísima Trinidade [hacia el oeste de 

Cuiabá, en el valle del Guaporé]; 

 
(3) AI Estação Rondon, munic. Diamantino [a unos 150 kms al norte de Cuiabá, con 

16 paresí para 1987]; 

 
(4) AI Juininha, munic. Pontes y Lacerda [a unos 80 kms al sudeste de Vila Bela da 

Santíssima Trinidade, con 47 paresí en 1989]; 

 
(5) AI Umutina, munic. Alto Paraguai y Barra dos Bugres[hacia el oeste de Cuiabá], 

donde 191 viven personas pertenecientes a seis grupos étnicos diferentes, entre los 

cuales figuran algunos paresí; 

 
(6) AI Utiariti, munic. Campo Novo Parecis [al nordeste de Tangara da Serra y 

noroeste de Diamantino, con 284 paresí en 1989] (CEDI 1990); 
 

NOMBRE(S):  
Paresí (paressí, pacecí); halití; cabixi; waimaré; caxiniti; kozarini 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

halití 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 
Aproximadamente 2.000 hablantes (Brandão 2010). Estimados anteriores: 1.200 hablantes 

(Ethnologue 1996); 631 hablantes (Rodrigues 1986); 
 
 

 
Junto con los mojos (ignacianos, joaquinianos, trinitarios) del oriente boliviano, y los hoy 

guaranizados chané (v. bajo chiriguano), los parecí son los representantes más meridionales de los pueblos 

arawak. La literatura tradicional distinguía, según Métraux (1948), tres subgrupos paresí, que, a pesar de 

mantener relaciones de hostilidad, eran bastan homogéneos en cuanto a cultura y lengua: 

 
(1) Cashíniti, en el río Soudomiro [afluente del Arinos] y en la zona de las nacientes de los ríos Sepotuba y 
Sucuriuiná; 

 
(2) Waimaré, en el curso alto del río Verde y el Sacre; 

 
(3) Cozárini, en la cuenca de los ríos Juba, Cabaçái, Jaurú, Guaporé, Rio Verde, Papagaio, Buruty y Juruena. 

Los corázini asimilaron otros grupos indígenas de la zona, mayormente nambikwara. Erróneamente, Métraux 

(1942: 161) añade como cuarto grupo a los iránxe, de lengua aislada y no arawak (v. entrada separada). 

Todavía hacia 1910, Max Schmidt (1914) encontró a nambikwara viviendo como "esclavos" entre los corazíni. 

Los demás paresí solían mostrar desprecio hacia los corázini, llamándoles cabishí, un nombre genérico y 

despectivo en la región. 

 
Fue Antônio Pires de Campos (1862) uno de los primeros europeos quien visitó a los paresí en 1718 

antes que éstos sufrieron los embates de la esclavización. 
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PIAPOCO 
 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Colombia: curso bajo del río Vichada y tributarios, ríos Meta y Guaviare: 

- Depto. del Meta, en tres resguardos indígenas: (1) Corozal-Tapaojo [municipio de 

Puerto Gaitán, en el ángulo formado por el río Meta con la frontera de la comisaría 

del Vichada, al sudeste de Orocué. En este resguardo viven 275 indígenas, tanto 

piapoco como saliva], (2) Vencedor-Piriguaimito y Matanegra [municipios de Puerto 

Gaitán y Puerto Lleras, en el cual viven 241 piapoco y sikwani], (3) El Turpial y La 

Victoria [municipio de Puerto Lleras, con 231 piapoco y achagua] (OCEI 1985). 

Arango & Ochoa (1998) citan únicamente el resguardo de El Turpial, con 138 piapoco; 

 
- Departamento del Guainía: (1) resguardo Indígena Coayare-El Coco [municipio de 

Puerto Inírida, con 184 piapoco, puinave y kurripako] (OCEI 1985); (2) resguardo 

Minitas-Miralindo [con una parte en la comisaría del Vichada. En dicho resguardo 

viven 187 piapoco (Romero Moreno 1993; para Arango & Ochoa, 1998, serían 165 

personas], (3) resguardo Pueblo Nuevo-Laguna Colorada [al oeste del precedente, con 

434 piapoco (Arango & Ochoa, 1998; Romero Moreno 1993), municipio de 

Barrancominas (Depto. Guainía; parte del Resguardo está en el Municipio San José 

de Ocuné del Depto. Vichada], (4) resguardo Murciélago Altamira [al nordeste de 

Minitas Miralindo, con 130 piapoco(Romero Moreno 1993; para Arango & Ochoa, 

serían   165   personas);   una   parte   del   resguardo   corresponde   al   municipio 

Barrancominas (Depto. Guainía); otra parte está en el municipio San José de Ocuné 

(Depto. Vichada)]; 

 
- Departamento del Vichada: (1)  resguardo  indígena  La Pascua [municipios  de 

Puerto Carreño/ Cumaribo y Guacacías, en el alto río Gavilán, afluente norte del Tomo. 

En este resguardo viven 216 piapoco, sikwani y cuiva], (2) Caño Cedro (MG 

1980); (3) río Siare o Barranco Lindo [extremo sudoeste de la comisaría del Vichada, 

con 205 sikwani  y piapoco], (4) Unuma [al nordeste del precedente, con 3.500 

sikwani y piapoco. Según Arango & Ochoa (1998), el número de piapoco sería de 

1.994 personas], (5) reserva Saracure-Cada [al norte del precedente, con 729 sikwani 

y  piapoco],  (6)  reserva  Muco-Guarrojo  [al  norte  del  precedente,  entre  los  ríos 

Vichada y Muco, con  877 sikwani y piapoco], (7) Giro Brazo Amanavén [entre los 

ríos Uva y Guaviare, con 1190 piapoco], (8) Yurí-Brazo Amanavén [río abajo del 

precedente, con 95 piapoco (Romero Moreno 1993; Arango & Ochoa 1998)], (9) 
Morocoto Buenavista [al oeste de Giro Brazo Amanavén, con 329 piapoco (Romero 

Moreno  1993;  Arango  &  Ochoa  1998];  (10)  resguardo  Sunape  [curso  bajo  del 

Vichada] (Castro Agudelo 1993); 

 
Venezuela: Est.  Amazonas  (1)  depto.  Atabapo:  San  Fernando  de  Atabapo,  comunidad 

multiétnica de 1.073 habitantes en total; 

 
(2) depto. Atures: (a) San Juan de Manapiare, comunidad multiétnica con 597 

habitantes; (c) Puente Topocho, con 56 piapoco y guahibo; (ch) Isla Picure, con 36 

piapoco y guahibo; (d) en las siguientes comunidades multiétnicas: Caranaven, Laja 

Lisa, La Primavera, Corocito/Corozal, Caño Morotoco y Arrendajo Kéchuli; (e) en 

las siguientes comunidades de la zona de Puerto Ayacucho: La Lucera, La Reforma, 

Pintado I, Agua Blanca, Desecho Paso de Ganado, Puerto Limón y Fundo El Recreo 

II; 

 
(3) depto. Casiquiare: comunidad multiétnica de Maroa (OCEI 1985); 

 

NOMBRE(S):  
Piapoco, cuipoco, yapaco, dzase 
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AUTODENOMINACIÓN: 

Wenaiwice ("gente") 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Colombia: 4.466 piapoco para 1997 (Arango & Ochoa 1998); 3.000 hablantes (Klumpp 1973; 

Ethnologue 1988); 12.336 personas (MG 1980); 4.355 piapoco (DNP 1989); 5.350 

piapoco (ONIC s.f.); 

 
Venezuela: 1.167 piapoko (González Ñáñez 2000: 386); 1.333 para 1992 (OCEI 1993); 99 

hablantes (Ethnologue 1988); 640 personas para 1985 ()hablantes o grupo étnico?; 

Mosonyi 1987; OCEI 1985); 
 

 
 
 
 

El gentilicio piapoco proviene del español local, en el cual significa "tucán", lo que a su vez es una 

traducción literal del nombre de uno de los subgrupos de los piapoco, el de los cháse (Klumpp & Klumpp 

1973). Los piapoco viven entre los sikwani, con los cuales han establecido relaciones matrimoniales, lo que 

queda reflejado también en sus mitos y leyendas, cuyo parecido con los de los sikwani es obvio. 
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PIRO - YINE / MANXINERI / MANCHINERI 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú: - Depto. de Cusco, provincia La Convención, distrito Echarate. Para esta zona, Nies (1986) 

habla de unas 15 comunidades piro, Ravines & Avalos de Matos, en cambio, citan  una 

sola, Miaria, en el Urubamba, en la zona  fronteriza con el depto. del Ucayali, 

con 109 piro. Según INEI (1993), dicha comunidad alberga a 464 piro. Esta misma 

fuente añade otra comunidad piro para el distrito de Echarate: Sensa, con 151 

habitantes; 

 
- Depto. del Ucayali, provincia Atalaya: (1) distrito Sepahua, al este del curso medio 

del Urubamba, 75 kms. desde Sensa hasta Huao  y Unini al norte. d'Ans (1982) 

proporciona la siguiente lista de comunidades piro, con cifras de pobladores que 

corresponden al año 1972, presentadas de norte a sur: (a) Unini [100 piro y 65 

"kampa"], (b) Huao [60 piro y 20  "kampa"; 89 habs. según Ravines & Avalos de 

Matos (1988), quienes los mencionan bajo el distrito Antonio Raimondi], (c) Santa 

Clara [60 piro y 12 "kampa"; para esta comunidad, INEI (1993) da la cifra de 108, 

aunque podría ser distinta ya que según esta fuente, está situada en el distrito Antonio 

Raymondi], (ch) Rima/Nueva Italia [55 piro y 20 "kampa"; parece tratarse de la misma 

comunidad Rima en INEI (1993), pero según esta fuente, está situada en el distrito 

Antonio Raimondi], (d) Pucani [45 piro y 30 "kampa"; según Ravines & Avalos de 

Matos, esta comunidad está ubicada en el distrito Antonio Raimondi y tiene 99 

pobladores piro y "kampa"], (e) Bufeo Pozo [200 piro y 12 "kampa"; según INEI 

(1993), esta comunidad tiene 555 pobladores; Ravines & Avalos de Matos (1988) dan 

la cifra de 329 pobladores], (f) Puija [234 piro; INEI (1993) avanza la cifra de 416, 

mientras Ravines y Avalos de Matos (1988), situando esta comunidad en el distrito 

Antonio Raimondi, avanzan la cifra de 180 habitantes], (g) Sepahua [380 piro, lo que 

corresponde al 50% de la población total], (h) Miaria [143 piro, 4 machiguenga y 7 

marinawa-pano; INEI (1993) da la cifra de 464 piro para esta comunidad, pero la 

ubica en el distrito Echarate] e (i) Sensa [61 piro para 1972 (d'Ans 1982; 151 piro 

en esta comunidad según INEI (1993), pero esta fuente añade que está situada en el 

distrito Echarate]; 

 
(2) distrito Antonio Raimondi: (a) Ramón Castilla [70 piro según INEI (1993)], (b) 

Rima [106 piro según INEI (1993) y (c) Santa Clara [108 piro para 1993]; 

 
(3) distrito Pampa Hermosa: (a) Isolaya [144 piro (INEI 1993)] y (b) Libertad [146 

piro (INEI 1993)]; 

 
- Depto. Madre de Dios: (1) provincia Manu, distrito Manu: (a) Diamante [258 piro 

(INEI 1993); en dicha comunidad, viven también algunos machiguenga], (b) 

Hupepecori [250 piro (INEI 1993)] y (c) Isla de los Valles [55 piro (INEI 1993)], (c) 

Boca del Manu [100 piro y cocama para 1985 (Wahl 1985), 

 
(2) distrito Iñapari: Bélgica [73 piro (INEI 1993)]; 

 
- Depto. Loreto, zona suroeste: Cushatay (Wahl 1985), que podría ser una de las dos 

comunidades situadas en el río Cushabatay, afluente occidental (izquierdo) del Ucayali, 

río abajo de la ciudad de Contamana, al este de Pampa Hermosa; 

 
Brasil: Est. Acre, río Iaco (afluente del alto Purus, dialecto manchineri  o manitereni): (1) AI 

Mamoadate (munic. Assis Brasil y Sena Madureira, con una población de 800 

manxineri para 2004, distribuidos en siete aldeas: Extrema [208 habs.], Lago Novo 

[122 habs.], Alves Rodrigues, Laranjeira [82 habs.], Santa Cruz [69 habs.], Jatobá 

[144 habs.], Peri [49 habs.], y algunos otros asentamientos menores; además, un 

estimado de 200 manxineri están asentados en areas urbanas de la zona (Virtanen 
2007); , (2) AI Cabeceira do Rio Acre (piro-maxineri con jaminawa) (CEDI 1990); 
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Bolivia: en el ángulo formado por los límites entre Brasil, Perú y Bolivia, el Censo Rural 

Indígena de Tierras Bajas de 1995 señala la presencia en este país de machineri 

bilingües con portugués ((Rodríguez Bazán 2000: 146) 
 

NOMBRE(S):  
Piro, chontakiro, manchineri, manitenéri, manxinéri ; shimirinchi 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

yineru ("verdaderos hombres"), yine; yineru-tokanu (“lengua de la gente”), nombre de la 

lengua (Smith Bisso 2003a ) ; 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Perú: 1.500 - 2.000 para 1991 (Ethnologue 1996); 3.500 piro para 1990 (Renard-Casevitz 

1993); 2.909 piro (INEI 1993); 

Brasil: La cifra más reciente menciona un total de 987 hablantes de manxineri en el Brasil; 

Hacia mediadas de la década del 1990, Ethnologue (1996) registraba 400 manxineri 

en aquel país; 

Bolivia: 155 manchineri (Rodríguez Bazán 2000: 133); 
 

 
 
 
 

Los piro han sufrido una fuerte influencia de los grupos pano. 

 
Smith Bisso (2003a ) establece el origen de diversos nombres dados por las poblaciones circundantes a 

los yine como sigue: manxineri sería el nombre de uno de los clanes; chontaquiro provendría del quechua chonta 

+ kiru ‘diente’, en referencia a la planta con que las jóvenes iniciadas se pintaban los dientes en negro, si bien el 

autor añade que el nombre yine de planta que proporciona el color negro es shkejru, en cuyo caso la interpretación 

por el quechua resultaría una de las numerosas etimologías populares que esta lengua ofrece para explicar palabras 

de lenguas del vecindario; shimirinchi, por su parte, es el nombre otorgado a los yine por los matsigenka. 
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RESÍGARO 

 
 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú: Depto. de Loreto, prov. de Maynas, distritos de Pebas y Putumayo (ríos Ampiyacu, 

Yaguasyacu y Putumayo, pueblos de Puerto Isango y Brillo Nuevo); viven junto con los 

bora y los ocaina. 
 

NOMBRE(S):  
Resígaro, resígero 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Dos hablantes fluidos en Nueva Esperanza (Seifart 2012) 
 

 
 
 
 
 

El idioma va desapareciendo, siendo sus últimos hablantes sea bilingües o incluso multilingües (ocaina, 

bora, witoto murui, español). 

 
El resígaro ha sido clasificado erróneamente como witoto por Voegelin & Voegelin (1977), Wise (1975), 

Ribeiro & Wise (1978) etc. Para pruebas de su filiación arawak, v. Payne (1985). La filiación arawak del 

resígaro se comprueba también en la tésis doctoral de Allin (1976). Además, basándose en un examen superficial 

del vocabulario, este mismo autor afirma que el resígaro y el bora son emparentados, aunque no ofrece análisis 

comparativo detallado para saber si se trata de préstamos o de filiación genética propiamente dicha. Si fuera así, 

la familia bora quedaría inclusa dentro de los idiomas arawak. Además, de ser emparentados los idiomas bora y 

witoto, la familia witoto también debería clasificarse genéticamente como arawak, aunque al respecto, Allin 

deja pendiente el asunto. Últimamente, Seifart (2011) deja bien claro que el estrato bora del resígaro se debe a 

contactos lingüísticos entre las dos lenguas más bien que a una relación genética. 
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SARAVEKA 

 
 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Bolivia: Depto. de Santa Cruz, noreste de la prov. Velasco (Plaza & Carvajal 1985), entre 

Huanchaca y Las Pitas, Murillo y Magabalito (Sierra Ricardo Franco) (Horn Fitz 

Gibbon 1962 en Key & Key 1967). 

NOMBRE(S):  
Saraveka 

AUTODENOMINACIÓN: 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Según Ethnologue (1992), la lengua saraveka sería extinguida, si bien algunas personas 

parecen afiliarse a este grupo étnico. 
 

 
 
 
 
 

Los saraveka parecen, o parecían hasta poco, evitar el contacto con la sociedad nacional. Para 1962, la 

mayoría hablaba chiquitano. En la época de d'Orbigny (principios del siglo XIX), algunos saraveka  estaban 

asentados en la misión de Santa Ana (al sureste de San Ignacio de Velasco), otros en Casalvasco (a orillas del 

Guaporé, al sur de Vila Bela, hoy territorio brasileño). La mayoría se mantenía independiente a lo largo del río 

Verde (afluente del Guaporé), lo que correspondría, a grandes rasgos, a la situación actual. 

 
Cotejando vocabularios de diversos idiomas   de la familia arawak, Créqui-Montfort y Rivet (1913) 

llegan a la conclusión de que el paressí es el idioma que más se asemeja al saraveka. Las otras hablas arawak 

de Bolivia tales como el baure o el mojo no parecen mostrar afinidades léxicas estrechas con el saraveka. Los 

autores concluyen que históricamente, los baure y los mojo llegaron a sus asentamientos actuales en una ola 

más tardía de pueblos arawak que los saraveka y paressí. 
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TARIANA 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: originalmente en el río Içána, pero han emigrado hacia el Uaupés: (1) AI Taracuá [munic. 

Iauareté y São Gabriel da Cachoeira, a lo largo del Uaupés entre las dos ciudades del 

mismo nombre; dicho AI albergaba para 188 a 824 personas de varias etnias (2) AI 

Yauareté I [munic. Iauareté, en el Uaupés, próximo a la frontera colombiana, donde 

vivían en 1988 3.610 representantes de varias etnias (CEDI 1990); Aikhenvald  (1994,  

2004)  cita  dos  comunidades  en  el  río  Uaupés:  Santa  Rosa/ 
Juquira/Ponta y Periquitos, con unos cien hablantes de tariana; (3) Comunidade 

indígena do Rio Balaio, a unos 100 km al nordeste de São Gabriel da Cachoeira, entre 

dicha localidad  y la de Cucui, al norte, en la  frontera  entre Brasil, Colombia y 

Venezuela. Se trata de la zona del Morro dos Seis Lagos, en el oeste de P.N. da Neblina,  

donde  viven,  además  de  tariano,  tukano  y desano  (familia  lingüística tukano) 

(CEDI 1991); 

 
Colombia: - Departamento del Vaupés, bajo Papurí; resguardo indígena Parte oriental del 

Vaupés (municipio Yavarete, con varios grupos étnicos)  [282 tariana para 1997 

(Arango & Ochoa 1998)]; 

 
- Departamento del Amazonas: resguardo indígena Comeyafú (municipio de Leticia, 

con 355 representantes de varios grupos étnicos; resguardo indígena Mirití-Paraná, 

también multiétnico (municipio La Pedrera, 1.200 personas en total) (MG 1980); los 

tarianaallí asentados sumarían, según Arango & Ochoa (1998), cincuenta personas; 
 
 

NOMBRE(S):  
Tariana, tariano, taliáseri 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Talyáseri 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: Ethnologue (1996) estima el grupo  grupo étnico en 1.500 personas (Ethnologue 1996), 

pero  van adoptando  el portugués (Rodrigues 1986), el nheêngatu (tupí)  y/o  el 

tucano (Ethnologue 1996); Aikhenvald (2004) estima el número de hablantes en unas 

cien personas; 

 
Colombia: el tariana es una lengua actualmente extincta en este país, aunque al grupo étnico 

pertenecen un total de  357 personas, que hablan sea español, sea el idioma del grupo 

en que tienen su residencia (Telban 1988); 205 tariana (DNP 1989; RC 1990); 332 

personas (Arango & Ochoa 1998); 
 

 
 
 

Nimuendajú (1950) y Brüzzi Alves da Silva (1962) escriben que los hablantes del tariano del Uaupés 

estaban en vías de cambiar su idioma por el tucano, hecho que ocurrió también en el caso de los ipéka, grupo 

arawak estrechamente emparentado con los tariana, según Brüzzi Alves da Silva (1962: 118-123) (v. también bajo 

la entrada ipéka). A propósito del proceso de extinción de la lengua tariana, Brüzzi Alves da Silva estimó, para 

los años cincuenta de nuestro siglo, el número de sus hablantes en unas 150 personas (op. cit., p. 119). 

 
Según Rodrigues (1986) es, como el warekena, bastante similar al baniwa do Içána. El subgrupo 

íyemi o yuruparí-tapuya, diferente del subgrupo de otro de idéntico nombre, que pertenece al baniwa do 

Içána, parece ser el único que ha mantenido su idioma. Según Aikhenvald (1994), el tariano ha sufrido una fuerte 

influencia de las lenguas tukano, con las cuales forma un área lingüística. 
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Durante la década de 1880, las estadísticas de las misiones capuchinas citadas en Brüzzi Alves da Silva 

(1962: 120) señalan un total de 2.272 tariana viviendo en once aldeas, siendo las de mayor importancia 

Iauareté, São Joaquim, Naná-Rapecuma, São Jerônimo, Micura-Rapecuma y Carurú-cachoeira. Perduraban 

como centros tariana en tiempos de Brüzzi solamente Iaurareté, São Jerônimo de Ipanoré y Micura-

Rapecuma. Este último autor (op.cit. pp. 58-64 y 120) menciona 717 tariana. Partiendo de Ipanoré, al este 

[aproximadamente a medio camino entre la boca del Uaupés en el río Negro y la localidad de Iauareté en la 

frontera entre Brasil y el departamento colombiano de Vaupés], Pinú-Pinú, Cigarro, Buzina, Ararí-Pirá [hacia 

el este de Iauareté], la lista de asentamientos tariana llega hasta Iauareté y continúa, siguiendo el eje del 

Uaupés hacia el norte, en la zona oriental del codo que forma el río Uaupés en la frontera entre Brasil y el 

departamento colombiano de Vaupés, a las localidades de Castanho-capuamo, Micura, Mirití, Piranya, Jabutí, 

Iuquira-Ponta, Ira-capuamo, Bacaba [asentamiento  mixto  tariana  y pirá-tapuya  (grupo  tukano)],  Arumã,  

Cachoeira  do  Machado  y Periquito [asentamiento mixto con tariana e ipéka (ambos arawak). En el río 

Papurí, hacia el oeste de Iaurareté, Brüzzi halló malocas tariana en Foz do Papurí, Uaracapá de Baixo, Paraná 

do Tatú, Japurá y Uaracapá, así como en el río Javiarí. 
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TERÊNA y KINIKINAU 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: ! Estado Mato Grosso do Sul, espacidos en la parte sur del estado, en la zona de los 

ríos Aquidauana y Miranda. Las cifras dadas corresponden al año 1989 salvo indicación 

contraria, y proceden de CEDI (1990): (1) AI Aldeinha [municipio Anastácio, al 

sudoeste de la ciudad de Aquidauana, con 196 terêna], (2) AI Buriti [municipios  de  

Dois  Irmãos  Buriti  y Sidrolândia,  a  medio  camino  entre  Campo Grande y Nioaque, 

con 1.390 terêna], (3) AI Buritizinho [municipio de Sidrolândia, cerca del precedente], 

(4) AI Cachoeirinha [municipio de Miranda, al nordeste de la cabecera del municipio, 

con 2.055 terêna], (5) AI Dourados [munic. de Dourados, con 1.000 terêna y 6.000 

guarani kaiowá y nhandéva para 1983. Corresponde al parecer a la aldea llamada 

antes Francisco Horta], (6) AI Kadiwéu [municipio Porto Murtinho, con 1.070 

kadiwéu (en mayoría) y terêna. Según Oliveira & Alves (2005), la aldea São João 

tiene la mayor concentración de kinikinau], (7) AI Lalima [munic. Miranda, al sur de 

la ciudad de Miranda y oeste de Aquidauana, con 803 terêna. De acuerdo con Oliveira 

& Alves (2005), hay también algunas familias kinikinau], (8) AI Limão Verde 

[munic. Aquidauana, al este de dicha ciudad, con 1.205 terêna], (9) AI Nioaque 

[munic. Nioaque, con 850 terêna. Corresponde a la aldea de Brejão citada en 

Oliveira (1972). También algunos núcleos familiares kinikinau (Oliveira & Alves  

2005)], (10) AI Pilade Rebuá [munic. Miranda, con 1.136 terêna. Parece tratarse 

de las dos aldeas fusionadas de Passarinho y Moreira citadas en Oliveira (1972)], (11) 

AI Taunay/Ipegue [munic. Aquidauana, al este de la ciudad de Miranda, con 2.903 

terêna. Aparentemente, la aldea de Bananal, citada en Oliveira (1972), ha fusionado  

con este  AI], (12) Água  Limpa [munic.  Rochedo, al norte de Campo Grande, con 

69 terêna para 1987]; 

 
! Est. São Paulo, desde los años 30: (a) AI Araribá [munic. Avaí, 164 terêna, 83 

nhandéva y 3 kaingang para 1986], (b) AI Icatu [munic. Braúna, con 27 terêna y 46 
kaingang para 1984], (c) AI Vanuire [munic. Tupã, con 189 terêna y kaingang para 

1989] (CEDI 1990); 
 
 

NOMBRE(S):  
Terêna, tereno; Kinikinau (subgrupo del conjunto generalmente subsumido bajo el etnónimo 

Terêno, si bien los kinikinau han venido asumiendo esta identidad propia, hasta poco 

escondida) 
 

AUTODENOMINACIÓN: 
 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

19. 961 terêna para 2006 (Ladeira & Azanha 2004-); 250 kinikinau para 2005 (Souza & Silva 
2005-); 

 

 
 
 
 

Según Oliveira (1972), la sociedad   terêna solía, al modo de otros pueblos de la familia arawak, 

incorporar cautivos de otros grupos étnicos, considerados más como fuente de prestigio que como esclavos. La 

estructura social terêna distinguía dos clases, la de los 'jefes' (naati) y la de la gente común (waherê). La función 

de la primera parece haber sido la de mantener la unidad entre los grupos locales. La segunda estaba dividida en 

dos mitades: sukirikionó y xumonó. 

 
Los terêna formaban parte del conjunto de pueblos arawak más meridionales llamados chaná o chané 

(luego guaranizados, v. bajo chiriguano) y guaná. Estos últimos vivían con grupos mbayá (familia guaykurú, 

cuyos descendientes son hoy los kadiwéu), con los cuales entretenían relaciones de interdependencia, si bien los 
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mbayá actuaban como los dueños de los guaná. Vivieron en el Chaco, al oeste del río Paraguay, hasta la 

segunda mitad del siglo XVIII, cuando cruzaron dicho río para asentarse en la zona que hoy forma parte del sur 

del Estado Mato Grosso do Sul (Métraux 1946; Oberg 1949). 

 
En la historia de las relaciones entre los terêna y los europeos, Oliveira (1972) distingue cuatro fases: 

durante la primera, hacia principios del siglo XVIII, los terêna tuvieron contactos esporádicos con los 

bandeirantes. La segunda etapa empieza hacia 1830, con la entrada paulatina de ganaderos luso-brasileños en el 

sur mato-grossense. Fue tan solo durante la tercera fase, una vez concluída la guerra de la Tripla Alianza contra 

el Paraguay, posteriormente al año 1869, cuando los terêna empiezan a sufrir el impacto del contacto con los 

brasileños. Este ciclo de colonización luso-brasileña termina hacia 1904, en tiempos de la Comisión Rondon, 

cuando el campo abierto del ganado queda delimitado por alambres de púas. La cuarta fase inicia el 

desmoronamiento de la sociedad terêna. Desde entonces, las relaciones entre los asentamientos terêna quedan 

cada vez más debilitadas, debido al esparcimiento población en reservas constituidas como unidades 

administrativas separadas y haciendas de la zona. 

 
Para el año 1960, Oliveira (1972) encontró 330 terêna en la ciudad de Aquidauana, que en esta época 

tenía 12.000 habitantes, y 88 en Campo Grande, que en aquel entonces tenía una población total de 64.500 

personas. Es de suponer que junto con el crecimiento de estos y otros centros urbanos de la región, el número de 

terêna urbanos también haya experimentado un incremento sustancial, aunque no disponemos de datos 

actualizados al respecto. 

 
Hasta hace poco, se daba la variante lingüística kinikinau por extinta, aunque quedaban esparcidos en 

la zona representantes del grupo étnico. Si bien es verdad que la mayoría de los kinikinau son hoy hablantes 

nativos de portugués, la lengua todavía sigue hablada, sobre todo por ancianos (Oliveira & Alves 2005). 
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WAPISHANA 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Guyana: extremo Sur, donde la sierra de Kanuku forma el límite tradicional entre el territorio 

wapishana y el de los makuxi de habla carib, al Noroeste y Este de los waiwai. 

Forte (1990) cita los siguientes asentamientos wapixana: (1) Sand Creek, en la orilla 

oriental del alto Rupununi, con 728 hab. para 1989, (2) Sawariwau, entre el alto 

Rupununi y la frontera con Brasil, con 174 hab. para 1986, (3) Katoonarib, próximo a 

Sawariwau, con 238 hab. para 1986, (4) Potarinau, en la frontera con Brasil, con 304 

hab. para 1989, (5) Achiwib, con 255 hab. para 1989, (6) Karaudanawa, en las 

cabeceras orientales del Rupununi, cerca de la frontera con Brasil, con 489 hab. para 

1989, (7) Aishalton, al nordeste de Karaudanawa, entre las nacientes del Rupununi y 

el Kwitaro, afluente suroccidental del río Essequibo, con 1.500 habitantes para 1989, 

(8) Awarewaunau, con 650 hab. para 1989, (9) Maruranau, con 726 habitantes para 

1989, (10) Shea, con 345 habitantes para 1989; estas tres últibas ubicaciones 

corresponden a la zona occidental de las cabeceras del Kwitaro; 

 
Brasil: Norte del Territorio Roraima, próximo a la frontera con Guyana, río Branco al Norte de 

Boa Vista. Hay una mayor concentración de wapishana en la región del río Amajari, 

al sur del Uraricuera, al oeste y este del río Branco, al norte del río Quitavaú y al sur 

del río Tacutú (grupos atorai). La zona está cortada por la carretera BR-401: 

 
(1) municipio Alto Alegre: (a) AI Anta [con 114 wapixana y makuxi para 1989], (b) 

AI Boqueirão [con 400 wapixana y makuxi para 1989], (c) AI Mangueira [con 240 

wapixana y makuxi para 1989], (ch) AI Pium [con 181 wapixana y makuxi para 

1989], 

(d) AI Raimundão [con 554 wapixana y makuxi para 1986], (e) AI Sucuba [con 148 

wapixana y makuxi para 1989], (e) AI Barata/Livramento [con 520 wapixana y 

makuxi para 1989]; 

 
(2) municipio Boa Vista: (a) AI Araça [280 wapixana y makuxi para 1986], (b) AI 

Ponta  da  Serra  [312  wapixana  y  makuxi  para  1989], (c)  AI  São  Marcos  [904 

wapixana, makuxi y taurepang para 1986], (ch) AI Serra da Moça [440 wapixana 

para 1989], (e) AI Truaru [116 wapixana para 1986]; 

 
(3) municipio Bonfim: (a) AI Bom Jesus [200 wapixana y makuxi para 1989], 

(b) AI Canauanim [287 wapixana para 1989], (c) AI Jaboti [78 wapixana y makuxi 

para 1986], (ch) AI Malacacheta [225 wapixana para 1989], (d) AI Manoa/Pium [500 

wapixana  y  makuxi  para  1986], (e)  AI  Recanto  da  Saudade  [175  wapixana  y 

makuxi para 1986], (f) AI Tabalascada [210 wapixana para 1986], (g) AI Jacamim 

[parte del AI está situada en el munic. Caracaraí; 207 wapixana para 1986] (CEDI 

1991); 
 

NOMBRE(S):  
Wapixana, wapitxana (dialectos: atorai, mawayana) 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

10.000 -11.000 wapishana en total (Farage 1998) 
Guyana: 9.000 hablantes (Ethnologue 1992). 6.000 wapixana (Forte 1990); 

 
Brasil:  1.500  hablantes,  incluyendo  a  64  mawayana  (Ethnologue  1988  y  1996);  5.122 

hablantes (Rodrigues 1986); 
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Aldeas wapixana en Brasil: (1) Tábua Lascada (junto con makuxí), (2) Malacaxeta, con 350 personas, 

(3) Canoani [19 familias], (4) Pedra Branca [12 familias], (5) São Francisco [junto con makuxí], (6) Maneuá 

[190 habitantes], (7) Pium [cerca de Vila Bom Fim, próxima a la frontera, 80 personas], (8) Sucuriju, (9) Nova 

Esperança, (10) cinco comunidades en la serra da Lua [400 personas], (11) Lago Grande [dentro de la fazenda São 

Marcos, 116 personas], y (12) Perdiz [dentro de la misma hacienda]  (Sampaio Silva 1980). El 60% de los 

wapixana hablan solamente portugués, los demás son bilingües (Migliazza 1978). 

 
Según Ramírez (1992, v. bahuana), el wapixana y el bahuana serían los últimos sobrevivientes del 

subgrupo manao de la familia arawak. 

 
Atorai  y  wapixana  son  algo  diferentes,  aunque  los  grupos  atorai  suelen  ser  llamados  también 

wapixana.  
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WAREKENA 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Amazonas (1) río Xié (afluente del río Negro): AI Xié [munic. São Gabriel da 

Cachoeira, extremo nordeste del AI Alto Rio Negro, con 629 warekena, baré y 

baniwa  para  1988]; viven  en  nueve  comunidades:  Vila  Nova,  Campinas,  Yuku, 

Nazare, Kumati-cachoeira, Tonu, Umaritiwa, Tokana y Anamoim (Aikhenvald & 

Amorim 1995; Aikhenvald 1998); 

 
(2) bajo Rio Negro, en el municipio de São Gabriel da Cachoeira, entre la Ilha das 

Flores (desembocadura del Uaupés en el Rio Negro), hasta la Ilha de Uábada, río 

abajo de São Gabriel da Cachoeira (especialmente entre los ríos Curicuriari, al norte, 

y el Maré, al sur. En esta zona, Meira (1991) encontró 2.241 indígenas baniwa, baré, 

warekena, tariana, tukano (familia lingüística del mismo nombre) y kamã maku 

(familia lingüística puinave-makú) en 66 sitios o comunidades. 

 
Venezuela: Estado de Amazonas, alto río Guainía (v. bajo baniwa) al sur de San Fernando de 

Atabapo, en la frontera colombiana: (1) Depto. Atabapo: (a) San Fernando de 

Atabapo/Malakua (multiétnico con 1.073 habitantes en total); (b) Gallo; (c) Lau Lao; 

(ch) San Antonio del Orinoco; 

 
(2) Depto. Atures: (a) Corozal/Corocito; (b) Puerto Ayacucho; (c) San Pedro del 

Orinoco; 

 
(3) Depto. Casiquiare: (a) Maroa; (b) Guzmán Blanco/Wayánapi; (c) Aputsá/Yavita; 

(ch) Comunidad Komunimí; (d) Las Isletas/Dápa; (e) San Miguel Viejo/Crespo; (f) 

Quiratare; 
 

 
NOMBRE(S): 

(4) Depto. Río Negro: San Carlos de Rio Negro (OCEI 1985); 

 
Warekena, arekena 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Walé:kena 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 338 hablantes (Rodrigues 1986); algunas pocas docenas de personas mayores de 50 

años, todos bilingües con nheengatu (tronco tupí) (Aikhenvald 1994); 

 
Venezuela: 409 warekena (González Ñáñez 2000: 386); 316 personas (OCEI 1985); los 

hablantes productivos del idioma son todos mayores de 30 años (Mosonyi 1987); 428 

para 1992 (OCEI 1993). 
 

 
 
 
 
 

Según Rodrigues (1986), la lengua warekena es cercana al baniwa do Içana, pero diferente. En 

Venezuela, los warekéna adoptaron el baniwa propiamente dicho. Sin ser dialecto del baniwa do Içana, el 

warekéna se acerca más al dialecto karútana de éste. Sus asentamientos originales fueron en los ríos Içána y Xié. 

A mediados del siglo XIX, fueron trasladados por los misioneros hasta Barcellos (Mariua) (Goldman 1948). Al 

noroeste, sus vecinos son los baniva(-yavitero), sus vecinos del sur siendo los baré. 

 
Aikhenvald (1998) y Aikenvald & Amorim (1995) observan que hay que diferenciar entre dos lenguas 

de la misma zona llamadas warekena. El warekena del río Xié, que es propiamente dialecto del baniwa del 

Guainía (hablado en Venezuela), y que desplazó al warekena antiguo, subgrupo Içana-Uaupés del arawak 

septentrional. Este "antiguo" warekena lo siguen hablando unos pocos ancianos en el río Xié (Brasil), aunque 
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mayormente se habla en la zona venezolana de Guzmán Blanco. Estos dos idiomas, aunque emparentados, son 

muy diferenciados el uno del otro. 

 
González Ñáñez (2005) pone en tela de juicio la afirmación de Aikhenvald (1998), en cuanto dicha 

investigadora clasifica como warekena a materiales que, en realidad, sería baniva del Guainía (baniva de 

Maroa). 

 
Tradicionalmente, los warekena estaban asentados en tres afluentes del Guainia/río Negro: los ríos Xié 

(que fluye desde el norte en el río Negro, en territorio brasileño, y corre más o menos paralelo a la frontera entre 

Brasil y Venezuela, distando de ésta de unos 30-40 kms.), Tumu (en Colombia, río que desemboca desde el sur 

en el Guainia, a la altura de Guzmán Blanco, localidad situada al sur de Maroa, orilla venezolana) y Aki (o 

Aquio, en Colombia, río que sigue más o meno paralelo al curso del Tumu, y desemboca en el Guainia algo más 

al norte que éste, a la altura de Maroa). 
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WAURÁ 

 
 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Mato Grosso, PQ do Xingu, en una aldea próxima al río Batoví, al suroeste del Posto 

Leonardo Villas Boas, y a situada a unas 6 horas de caminata rumbo al oeste del río 

Tuatuari. 
 

NOMBRE(S):  
Waurá, waujá 

 

AUTODENOMINACIÓN: 
 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

240 waurá para 1994 (Ethnologue 1996); 131 hablantes para 1983 (Hartmann 1986); 187 

waurá para 1990 (CEDI 1990); 
 

 
 
 
 
 
 

 
waurá. 

Según Ethnologue (1988), existiría cierto grado de intercomprensión entre las lenguas mehinaku y 

 

El primer encuentro conocido entre waurá y europeos data de la primera expedición de Von den 

Steinen al Xingu (1884). 
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WAYUU /   GUAJIRO 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Colombia: depto. de la Guajira, en toda la península del mismo nombre: principalmente en los 

municipios  de  Uribia,  Manaure  y  Maicao,  pero  también  en  los  de  Riohacha, 

Barrancas, Fonseca, San Juan del Cesar, Villanueva, Urumita y El Molino. Límites: 

algunos kms. al sur de Riohacha; siguiendo hasta Karraipia, próximo a la frontera 

venezolana, cruzando esta última, llegando hasta San Rafael del Moján, entre Sina- 

maica y Maracaibo, en territorio venezolano. (1) Resguardo indígena Alta y Media 
Guajira (municipio de Maicao, en el cual viven 45.900 wayúu); (2) reserva indígena 

Carraipía (municipio de Maicao, con 1.000 wayúu) (MG 1980). Otros viven al sudoeste 

de la zona wayúu propiamente dicha, en las localidades de Fonseca, Barrancas etc., 

entre la Sierra Nevada de Santa Marta y la frontera venezolana; 

 
Venezuela: Est. Zulia, noroeste y oeste de la laguna de Maracaibo, al norte de un punto partiendo 

entre las ciudades de Sinamaica y Maracaibo, hasta la frontera colombiana, un poco al 

norte de Guana (por lo menos en los distritos Paez, Sinamaica, Monagas, Mara y 

Monas). Además, muchos guajiro se han asentado en Maracaibo. Fuera de dicha zona, 

hay wayúu en tres zonas: (1) al oeste de la laguna de Maracaibo: (a) Campo Mara 

(distrito Mara, al noroeste de la ciudad de Maracaibo), (b) Villa del Rosario (distrito 

Perijá, al sudeste de la ciudad de Maracaibo), (c) La Concepción (distrito Urdaneta, al 

sur de Maracaibo), (ch) Machiques (distrito Perijá, al sudoeste de Villa del Rosario); 

(2) al sur de la laguna de Maracaibo: 

 
(a) Cabimas (distrito Bolívar, en la orilla nor-oriental de la laguna de Maracaibo), (b) 

Tia Juana (en la misma zona, entre Cabimas y Lagunilla), (c) Lagunillas (distrito del 

mismo nombre, al sur de Tía Juana, (ch) Bachaquero (distr. Lagunillas, al sur de 

dicha ciudad) (Saler 1988); 
 

NOMBRE(S):  
Guajiro, goajiro 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Wayú(u) (para el grupo étnico); wayuunaiki (para la lengua); 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Colombia: 122.000 wayú (Álvarez 1994); 126.848 para 1992 (Picon 1996, comunicación 

personal); 135.000 guajiro para 1995 (Ethnologue 1996); 144.003 wayú para 1997 

(Arango & Ochoa 1998); 

 
Venezuela: el censo indígena de 1992 proporciona la cifra 179.318 wayú en dicho país, lo que 

representa el 57% del total de la población indígena venezolana (Álvarez 1994). Para 

la  ciudad  de  Maracaibo,  las  estimaciones  de  Perrin  (1976)  llegan  hasta  10.000 

guajiro; para 1981, se estimaba que había entre 20.000 y 24.000 wayúu en la ciudad 

de Maracaibo (Saler 1988). El censo de 1985 (OCEI 1985) indicaba una cifra de 

52.000 guajiro en el estado Zulia, lo que correspondía al 53,4% de la población 

indígena venezolana; 
 
 

 
Interesa anotar que ya por el año 1550, el ganado era abundante entre los wayúu quienes, desde muy 

temprano después de la invasión europea, se fueron dedicando al pastoreo, ocupación que perdura hasta hoy. La 

literatura describe la sociedad wayúu como dividida en unos 30 sibs matrilineales, de tamaños muy variados, 

tradicionalmente referidos en español como "castas" (Armstrong & Métraux 1948; Wilbert 1972). Esta 

interpretación de la sociedad wayú, sin embargo, está siendo debatida (v. por ejemplo la discusión Saler 1987). 

 
En el departamento colombiano de La Guajira, una tercera parte de la población es wayú. En los 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas 

sudamericanos. ARAWAK 

137 

 

mucipios de la Alta y Media Guajira (municipios de Uribia, Manaure y Maicao), el 80% de la población es 

wayú, llegando hasta el 90% en Uribia y Manaure. La mayoría de los wayú son bilingües, pero en la Media y 

Alta Guajira, existe un gran sector monolingüe (Vásquez Cardoso & Correa C. 1992). 
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YAVITERO 

 

 
V. también baniwa y curripaco-baniwa. 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Zona fronteriza entre Brasil, Venezuela y Colombia. Hasta 1921, debido a la violencia de que 

fueron víctimas, y a raíz de la cual se dispersaron, los yavitero vivían en pequeños núcleos 

comunales en la cuenca del río Atabapo (Mosonyi, Mosonyi & Largo 2000).. 
 
 

NOMBRE(S):  
yavitero; paraene, paleni, banibo, baniva(-yavitero) 

 

AUTODENOMINACIÓN: 
 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

El último hablante falleció en 1984 (Ethnologue 1992). OCEI (1985) indica un total de 5 

yavitero en territorio venezolano, pero no indica si hablan el idioma ancestral o no. 
 

 
 
 
 

El  yavitero  suela  citarse  en  relación  con  el  baniva  (v.  éste).  Los  dos  formaban  un  complejo 

estrechamente emparentado, en contraposición con el baniwa do Içana, más cercano al kurripako. 
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YAWALAPITI 

 
 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil:  Est.  Mato  Grosso,  PQ  do  Xingu,  río  Tuatuari,  unos  kilómetros  al  sur  del  Posto 

Leonardo Villas Boas. 
 

 

NOMBRE(S):  
Yawalapití 

 

AUTODENOMINACIÓN: 
 

 
NÚMERO DE HABLANTES: 

135 (Rodrigues 1986; Ethnologue 1988); 117 para 1985 (Hartmann 1986); hay solamente 13 

hablantes nativos de la lengua (Ortega 1991); 114 yawalapiti para 1990 (CEDI 1990); 140 

yawalapiti para 1995 (Ethnologue 1996); 
 

 
 
 
 
 

No existe comprensión mutua entre el yawalapití y el waurá y mehinaku (Ethnologue 1988). A raíz 

de epidemias, varias enfermedades y escaramuzas, los restos diezmados del grupo vivieron junto con kamajurá 

(familia tupí-guaraní) y kuikúro (familia carib). Según Hartmann (1986), el habla de los yawalapití está muy 

mezclado con elementos carib. 

 
Los primeros contactos conocidos entre los mehináku y los europeos datan de 1887, durante la segunda 

expedición de von den Steinen al Xingu.  
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YUKUNA 

 

 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Colombia:  comisaría  del  Amazonas,  cursos  medio  y bajo  del  río  Mirití  (mayoría  de  los 

yukuna) y afluentes meridionales y occidentales del Apaporis. Viven en un radio de 

unos 60 kms, la mayor parte en asentamientos aislados en la zona de la misión 

católica de Depósito (Schauer 1973): (1) Resguardo indígena Mirití-Parana, entre los 

ríos  Mirití-Paraná  y  Caquetá,  al  noroeste  de  Santa  Isabel  y a  este  del  río  Netá 

(municipio de Leticia, multiétnico con 1.200 habitantes [Arango & Ochoa, 1998, 
ofrecen el desglose siguiente: 203 matapí y 118 yucuna], (2) resguardo indígena 

Comeyafú, al norte de La Pedrera, entre los ríos Caquetá y Apaporis (municipio de 

Leticia, asimismo  multiétnico con 355 habitantes [71 yucuna (Arango  & Ochoa 

1998)]), (3) resguardo indígena Puerto Córdoba (multiétnico, con 143 habitantes, en 

el mismo municipio, MG 1980; 128 yucuna según Arango & Ochoa) ; (4)  Curare/ 

Los Ingleses [munic. La Pedrera, con 190 yucuna (Arango & Ochoa 1998)]. En Puerto 

Córdoba, río abajo de la confluencia del Mirití-Paraná con el Caquetá arriba de La 

Pedrera, viven algunos yukuna entre los 16 grupos étnicos totalizando 165 personas. 

De éstos, van der Hammen (1992) dice que 61 hablan yukuna como lengua dominante 

(talvez se trate de la comunidad de Curare/ Los Ingleses arriba citada); en Villa Azul, 

aguas abajo de Pto. Santander/Araracuara, viven asimismo algunos yukuna; 
 

NOMBRE(S):  
Yukuna; matapi (étnicamente diferenciado del yukuna); 

 

AUTODENOMINACIÓN: 
Kamejeya ("de los animales"). Subgrupos: jeruriwa, jorumi, imiké. Autodenominación de 

los matapí: jupichiya ke ("del pasado"). 

NÚMERO DE HABLANTES: 

1.200 (MG 1980); 450 - 500 hablantes (Schauer & Schauer 1973); 800 - 1.000 personas para 

1992 (Ethnologue 1992); 507 yukuna y 203 matapí para 1997 (Arango & Ochoa 1998); 
 

 
 
 
 
 

El yukuna es hablado también por los matapí (Oostra 1990). Los yukuna se dividen en cuatro grupos 

exógamos: (1) yukuna propiamente dichos, (2) matapí (unos 200, de habla yukuna), (3) tanimuka y (4) letuama 

(río Guakaya, afluente del Mirití, y río Popeyaca, afluente del Apaporis, siendo estos dos últimos grupos 

étnicos, de lengua pertenenciente a la familia lingüística tukano) (Jacopin 1972). Se trata de un área cultural 

homogénea. Yukuna es el término usado por los blancos para referirse a este "grupo" en general. Otra vez se da 

la situación típica en la región del Vaupés, en la que los grupos de residencia no son homogéneos cuanto a la 

lengua (por razón de exogamia lingüística), pero sí lo son culturalmente. Al casarse, las mujeres yukuna adoptan 

el idioma de su marido, abandonando por completo el suyo propio, si bien siguen empleándolo en sus relaciones 

con las otras mujeres cuyo idioma materno es idéntico al suyo, y lo transmiten a sus hijos para los cuales, sin 

embargo, es el idioma paterno que sirve como criterio para la clasificación étnica. 
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